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Rossz lelkiismeret.
A  n e m z e t g y ű l é s  i d e j e  c s a k  a  j ö v ő  e s z t e n d ő  d e r e k á n  

j á r  l e .  M é g i s  a  l e v e g ő b e n  v a n  m á r  h e t e k  ó t a  a  t .  H á z  

f ö l o s z l a t á s á n a k  a  l e h e t ő s é g e .  B a b o n á s  f é l e l e m m e l  g o n 

d o l n a k  a  k ö z e l i  f ö l o s z l a t á s r a  a z o k  a  h o n a t y á k ,  a k i k  r o s s z  

f á t  t e t t e k  a  t ű z r e .  B e z z e g ,  p á r  h ó n a p j a  m é g  h a n g o s  o r d i -  

t o z á s s a l  t ö l t ö t t é k  m e g  a  p a r l a m e n t  ü l é s t e r m é t  é s  k i d ü l 

l e d t  s z e m e k k e l  n é z t e k  B e t h l e n  I s t v á n r a .  T á v o z á s á t  k ö v e 

t e l t é k  a  n é p a k a r a t  n e v é b e n .  M o s t  m i l y e n  c s ö n d e s e k  e z e k

a  l e g é n y e k  ! Ú g y  ü l n e k  a  s z é l s ő b a l o l d a l i  p a d o k b a n ,  m i n t  

á z o t t  v a r j a k  a z  e l s ő  n o v e m b e r i  f a g y b a n .  M e g  v a n n a k  

s z e p p e n v e .

A r r ó l  i s  b e s z é l n e k  p o l i t i k a i  k ö r ö k b e n ,  h o g y  a  s z o 

c i a l i s t a  k é p v i s e l ő  u r a k  n e m  c s u p á n  f é l n e k  a  v á l a s z t á s o k 

t ó l ,  d e  l e g l e l k e s e b b  h í v e i  a  k é p v i s e l ő s é g  m e g h o s s z a b b í t á 

s á n a k .  M e g é r t j ü k  ő k e t .  A  l e g u t o l s ó  v á l a s z t á s o k o n  k é t  

v ö r ö s  k a l a p á c c s a l  v e r t é k  a  m e l l ü k e t ,  h o g y  a  s z e g é n y  n é p  

é s  a  m u n k á s s á g  é r d e k e i é r t  f o g n a k  a  p a r l a m e n t b e n  h a r 

c o l n i .  E z t  i s  v á r t á k  t ő l ü k  a z o k  a  f ö l ü l t e t e t t  v á l a s z t ó k ,

A Kisgazdapárt küldöttsége Halottak-napján megkoszorúzza nagyatádi Szabó István sírját.
!. Nagyatádi Szabó Istvánná. 2. Mayer János földmívelésügyi miniszter.
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A Faluszövetség Rubinek Gyula sírjánál.
Meskó Zoltán társelnök és Bajthay Mihály gazdasági főtanácsos a szövetség 

nevében megkoszorúzzák a sirt.

a k i k  p á r t -  é s  s z a k s z e r v e z e t i  a d ó i k o n  k í v ü l  m é g  s z a v a z a 

t a i k a t  i s  n e k i k  a d t á k .  D e  c s a l ó d t a k  b e n n ü k .  B e v á s á r o l t a k  

v e l ü k ,  m i n t  a  p i r i p ó t y i  g a z d a ,  a k i  l á t t a t l a n b a n  s z a m a r a t  

v e t t  l ó  h e l y e t t .  V ö r ö s  s z e k f ű v e l  v o n u l t a k  b e  a  p a r l a 

m e n t b e  m i n d j á r t  a z  e l s ő  ü l é s r e ,  h o g y  t ü n t e s s e n e k  a  

k o m m ü n  a k e d v e s n  e m l é k e i  m e l l e t t .  M e g  i s  i n d í t o t t á k  a  

h a r c o t ,  d e  n e m  a  m u n k á s o k  é r d e k e i é r t .  A  m u n k á s o k  

é r d e k e i é r t  v o l t a k é p  h a r c o l n i  m a  n e m  i s  l e h e t ,  h a n e m  d o l 

g o z n i  k e i l  é r t ü k ,  a m i n t  B e t h l e n ,  a  K i s g a z d a p á r t  s  s z ö v e t 

s é g e s e i k  t e t t é k ,  a k i k  a z  o r s z á g  n é p é é r t  n e h é z  é s  k o m o l y  

m u n k á t  v é g e z t e k  —  e g y r e  e r ő s ö d ő  s i k e r e k k e l .

D e  m i t  v é g e z t e k  a  s z o c i a l i s t a  é s  v e l ü k  k a p c s o l a t o s  

b a l p á r t i  n a g y s á g o s  u r a k  ?  Ő k  « h a r c o l t a k »  a  d o l o g  h e l y e t t .  

S  m i é r t  h a r c o l t a k  ?  L e í r j u k  i t t  s o r b a n  :

1 .  A  Z a l a e g e r s z e g r e  e l z á r t  k o m m u n i s t a  b ű n ö s ö k é r t  ;

2 .  a  z s i d ó s á g n a k  a z  e g y e t e m e k r e  k o r l á t l a n  s z á m b a n  

v a l ó  b e e n g e d é s é é r t ;

3 .  a  b o l s e v i s t a  g o n o s z t e v ő k  k e g y e l e m b ő l  v a l ó  s z a b a -  

d o n b o c s á t á s á é r t ;

4 .  a z  o r o s z  s z o v j e t k o r m á n n y a l  v a l ó  ö s s z e k ö t t e t é s é r t  ;

5 .  a  m e z ő g a z d a s á g i  t e r m é n y e k  r e k v i r á l á s á é r t  é s  m a x i 

m á l á s á é r t  ;

6 . a  k e r e s z t é n y  v a l l á s t a n  k ö t e l e z ő  o k t a t á s á n a k  e l t ö r 

l é s é é r t  ;

7 .  a  t i t k o s  s z a v a z á s ,  t i t k o s  a g i t á c i ó  é s  a  d e s t r u k t í v  

ú j s á g o k  k o r l á t l a n  s z a b a d s á g á é r t ;

8 .  a  h a m i s  f r a n k o k é r t  é s  a  h i v a t a l o s  M a g y a r o r s z á g 

n a k  a  f r a n k h a m i s í t á s  r é v é n  a  k ü l f ö l d  e l ő t t  v a l ó  b e f e k e t i -  

t é s e é r t .

E z e k é r t  « h a r c o l t a k »  l e g t ö b b e t  ö t ö d f é l  é v  a l a t t  a  p a r 

l a m e n t b e n  a  n a g y s á g o s  e l v t á r s a k  é s  a  b a l o l d a l  l e g h a n g o 

s a b b  l e g é n y e i .

N e m  c s o d a ,  h a  a  f ö l o s z l a t á s  r é m e  m e g i j e s z t e t t e  s  a  

r o s s z  l e l k i i s m e r e t  b á n t j a  ő k e t .  A  f é l r e v e z e t e t t  v á l a s z t ó k  

m a j d  m e g k é r d e z i k  t ő l ü k ,  h o g y  m i  k ö z e  a  d o l g o z ó  n é p n e k  

v a g y  a  m u n k á s s á g n a k  a h h o z  a  n y o l c  p o n t h o z  ?  1 V a n  

á m  n y í l t  e s z e  m i n d e n  e g y s z e r ű  e m b e r n e k .  É s z r e v e t t e  

m i n d e n  j ó z a n  e m b e r ,  h o g y  B e t h l e n ,  a  K i s g a z d a -  é s  f ö l d -

m í v e s p á r t  s  s z ö v e t s é g e s e i k  d o l g o z t a k  k o m o l y a n  a z  e g é s z  

o r s z á g é r t  s  a b b a n  m i n d e n  d o l g o s  e m b e r é r t .  E l l e n f e l e i k  

g á n c s o l t á k  a  m u n k á t .  A z  o r s z á g  n é p é n e k  í t é l e t e  i s  e n n e k  

m e g f e l e l ő  l e s z .  __________

Budapest, november 13.
K icsú sz ik  a  g y é k é n y . A  felforgató politika

haszonélvezői kapva-kaptak az adókivetési sérelmeken, amelyek
kel egyes túlbuzgó pénzügyi közegek zaklatták a polgárságot. 
A  Faluszövetség és a dolgozó képviselők m unkája azonban be
vágta az útjai korai örömüknek, hogy az adóbajokat használják 
jól majd főképen a választási izgatásban. Mellesleg szólva, ép 
azok kiabálnak legtöbbet az adósérelmek miatt, akik nem /izei
nek adót. A  pénzügyminiszter a kisgazda- és jöldmívespárti kép
viselők kezdeményezésére elhatározta, hogy törvényt készít az 
adóügyi igazságtalanságok kiküszöbölésére. H a ez a törvény jó  is 
lesz és elérjük vele, hogy az igazságtalanságok legnagyobb része 
megszűnik, akkor kicsúszik a gyékény az országcsonkító politiku
sok lába alól. S  hogy ilyen tegyen a törvény, arra lesz gondunk 
nekünk is.

A z uzsora pu sztítja  a falut. Egyre kétségbe-
ejtőbb segélykiáltásokat hallunk a magyar falvakból. A  föld- 
mives gazdáknak és kisiparosoknak még ma is 2 0 — 3 0 % -os  
kamatokkal kell küzködni. Ez uzsora. A z uzsora pedig meg
fojtja az adóst. Persze azoknak, akik csak a szájukon hordják 
a nép szereidéi, eszükbe se jut, hogy ki kellene irtani az uzsorát. 
Hát majd megkezdjük az irtóharcot m ii  A  jöldmivelésügyi 
és pénzügyminiszterek már száz és száz m illiárd korona köl
csönt szereztek a gazdálkodó polgárságnak 9 — 1 3 %  mellett. 
Ogy látszik azonban, hogy ez nem elég. A  hitelszükséglet —  

sajnos —  oly nagy, hogy az uzsora nem ijed meg az állami 
versenytől. Örömmel halljuk, hogy a jegybank is  erélyes tépé
sekre készül a hiteluzsora ellen. A Faluszövetség törvényi sür
get az uzsora letörésére. De legbiztosabb irtószere az uzsorának: 
a szövetkezés. A z Országos Központi Hitelszövetkezet most 
tárgyal, hogy újabb 2  millió dollár ( 1 0  millió aranykorona) 
olcsó —  9 % -o s —  kölcsönt szerezzen a jöldmivelő gazdáknak. 
Minden törekvése azonban eredménytelen a kormánynak és 
a szövetkezeli központnak, ha a jöldmivelő polgárság a maga 
fedezékeit, a községi hitelszövetkezeteket meg nem erősíti. M in 
den hitelszövetkezet iparkodjék üzletrésztőkéjét legalább száz
millió koronára fölvinni új tagok s főleg ú j üzletrészek szerzésé
vel. Százmillió korona csak nyolcezer pengő. Háború előtt 
a legkisebb szövetkezeteknek volt ennyi üzletrésztökéjük. Ma 
pedig százával vannak egy-két milliós, tehát nyolcvan-száz pen
gős szövetkezetek. Ezen változtatni kell. A  ja lusi polgárság 
maga is segítsen kiverni az uzsorásokat és siessen az önsegély 
alapján hitelképességéi emelni. Ha majd a legkisebb községi 
hitelszövetkezeteknek is lesz tízezer pengő üzletrésztökéjük, 
akkor diadalmasan verjük le jalusi népünk legnagyobb ellen
ségét: az uzsorát.

E g y s z e r ű  v a g y  d í s z e s

kapnk,
kerítések.
h a i d e k k e r s A n d o r
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M I  H Í R
A  P O L I T I K Á B A N ?

m  w w  '* ■■»■»’ w w  i  —  < i w i  n , i  , ,

A  f e l s ő h á z r ó l  s z ó l ó  t ö r v é n y j a v a s l a t  n e m z e t g y ű l é s i  t á r 

g y a lá s á b a n  m e g t ö r t é n t  a  v á r v a - v á r t  e s e m é n y .  Bethlen I s t v á n  

g ró f  m i n i s z t e r e l n ö k  f e l s z ó l a l t .  F e l s z ó l a l á s a  m e g f e l e l t  a  v á r a 
k o z á s n a k ,  m e r t

minden szavában, minden mondatában méltó volt a 
beszéd egy olyan államférfiúhoz, aki felülemelkedve 
a napi politika kicsinyes fogásain, csak azt a nagy 

célt nézi, mely felé haladni kell a nemzetnek.
B e s z é d e  b a r á t o t  é s  e l l e n f e l e t  e g y a r á n t  l e n y ű g ö z ö t t ,  m e r t  

m e g v o l t  b e n n e  a z  ő s z i n t e s é g  h a t ó e r e j e ,  m e g v o l t  b e n n e  a  c é l 

t u d a t o s  p o l i t i k u s  m e g g y ő z ő d é s e  é s  m e g v o l t  b e n n e  a  m a g a  

i g a z á b a n  r e n d ü l e t l e n ü l  ” b i z ó  á l l a m f é r f i  b á t o r s á g a .  M in d e n  

k é r d é s r e ,  m é g  a  l e g k é n y e s e b b r e  i s  f e l e l t  n y i l t a n ,  k e r t e l é s  n é l 

k ü l .  É p e n  ú g y  e l i n t é z t e  a  p l e t y k á k a t ,  m i n t  a  r o s s z a k a r a t ú  

f e r d i t é s e k e t .  K ö d d é ,  s e m m i v é  v á l t  b e s z é d e  n y o m á n  a z  o l á h  

p e r s z o n á l - u n i ó  m e s é j e  s  t i s z t á z ó d o t t  a  j o g f o l y t o n o s s á g  k é r 

d é s e . V a l ó  é r t é k é r e  s z á l l í t o t t a  a  l e g i t i m i s t á k  d é l i b á b k e r g e -  

t é s é t ,  k i m u t a t v á n ,  h o g y  a  p r a g m a t i c a - s a n c t i o  é r v é n y é t  

v e s z t e t t e ,  m e r t  n i n c s  m e g  a  r é g i  A u s z t r i a .  H a n g s ú l y o z t a  a  

n e m z e t  s z u v e r é n  j o g á t  a  k i r á l y k é r d é s  m e g o l d á s á r a  s  v i t á n  

fe lü l  á l l ó n a k  j e l ö l t e  m e g  a  n e m z e t g y ű l é s  a z o n  j o g á t ,  h o g y  

m in d e n  o l y a n  k é r d é s t  r e n d e z h e t  t ö r v é n y i l e g ,  a m i  a  n e m z e t i  

é le t  f o l y t o n o s s á g á t  e l ő s e g í t i .

H o g y  m e n n y i r e  a  n e m z e t i  k ö z v é l e m é n y  n y i l a t k o z o t t  

m e g  b e s z é d é b e n ,  a z t  n e m c s a k  a  n e m z e t g y ű l é s  á l l a n d ó  l e l k e s e 

d é s e ,  t a p s a ,  é l j e n z é s e  m u t a t t a ,

hanem mutatja az az országos együttérzés is, mely a 
beszéd nyomán keletkezett.

M é g  a z  e l l e n f e l e k  i s  e l n é m u l t a k  s  k i c s i n y e s  d a d o g á s  m i n d a z ,  
a m i t  f e l e l n i  t u d t a k .  E z z e l  a  b e s z é d d e l  e l é r t e  d e l e l ő  p o n t j á t  

a  n e m z e t g y ű l é s i  v i t a ,  e n n é l  m a g a s a b b r a  m á r  n e m  e m e l k e d -  

h e t i k ,  m e r t  a  m i n i s z t e r e l n ö k  b e s z é d é b e n  t u d á s ,  ö n é r z e t ,  

m é l y  n e m z e t i  é r z é s  e g y e s ü l t .

A z  e l ő j e l e k  s z e r i n t  a  v i t a  m o s t  m á r  r ö v i d  n a p o k  a l a t t  

b e f e j e z ő d i k ,  a n n á l  i s  i n k á b b ,  m e r t  a  n e m z e t g y ű l é s  n a p o n t a  

n y o l c ó r á s  ü l é s e k b e n  t á r g y a l j a  a  t ö r v é n y j a v a s l a t o t .  A z  e d d i g i  

f e l s z ó l a l ó k  k ö z ü l  k i  k e l l  e m e l n i  Szabó S á n d o r  k é p v i s e l ő  b e s z é 

d é t ,  a k i  k ü l ö n ö s e n  a  d e m o k r a t i k u s  i r á n y b a n  v a l ó  h a l a d á s t  
h e l y e s e l t e  a  p a r l a m e n t b e n .

N a g y  t a l á l g a t á s o k  f o l y n a k  a r r a  n é z v e ,  h o g y ~ m i  l e s z  a  

n e m z e t g y ű l é s  t o v á b b i  m u n k a r e n d j e ,  m e r t  e b b ő l  a k a r n a k  

f e l e l e t e t  k a p n i  a r r a  a z  i z g a t ó  k é r d é s r e ,  h o g y

mikor lesznek voltakép a választások ?

3
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M i n d e n k i  p r ó b á l g a t j a  a z  i d ő p o n t o t  i s  m e g h a t á r o z n i ,  h o g y  

m e l y i k  n a p o n  f o g n a k  l e f o l y n i  a  v á l a s z t á s o k .  A  s o k  t a l á l g a t ó  

a z o n b a n  m i n d  a  s ö t é t b e n  t a p o g a t ó z i k ,  m e r t  s e n k i  s e m  t u d  

s e m m i  b i z o n y o s a t .  L e g f e l j e b b  ú g y  t e s z n e k ,  m i n t h a  t u d n á n a k  

v a l a m i t .  T é n y  a z ,  h o g y  m a  m á r  m i n d e n k i  v á r j a ,  ó h a j t j a  a  

v á l a s z t á s o k  m e g e j t é s é t ,  m e r t  e z t  k í v á n j a  a  p o l i t i k a i  o k o s s á g .  

E z t  a  f e s z ü l t s é g e t  s o k á i g  f e n n t a r t a n i  n e m  l e h e t .

A hadikölcsönök valorizációjáról is sok szó esik, 
b á r  m é g  e g y á l t a l á n  n i n c s e n e k  m e g h a t á r o z v a  a z o k  a  k e r e t e k ,  
m e l y e k e t  a z  á l l a m h á z t a r t á s  e r r e  v o n a t k o z ó l a g  m e g e n g e d .  

M i v e l  a z  e g y e t l e n  s z e m p o n t ,  a m i  m i n d e n  m á s  f ö l é  e m e l k e d i k  

a z ,  h o g y  n e m  s z a b a d  a  n a g y n e h e z e n  h e l y r e á l l í t o t t  e g y e n s ú l y t  

m e g b o l y g a t n i  1 K é t  d o l o g  n y i l v á n v a l ó : s e m  a z  a d ó t  e m e l n i  

n e m  l e h e t ,  s e m  a d ó s s á g o t  c s i n á l n i  n e m  s z a b a d .

Az adók terén a csökkentés ideje érkezett el. 
K í v á n c s i a n  v á r j u k ,  h o g y  m i n ő  t e r v e k k e l  l é p  e l ő  a  p é n z ü g y 

m i n i s z t é r i u m ,  m e r t  ú g y  a  k ö z m u n k á k  r e n d e z é s e ,  m i n t  a  

f o r g a l m i  a d ó k ,  j ö v e d e l m i  é s  v a g y o n a d ó k  s z a b á l y o z á s a  m e g  

k e l l ,  h o g y  t ö r t é n j é k ,  m i v e l  a  m a i  k e r e t e k  k ö z ö t t  e z e k n e k  a  

f e n n t a r t á s a  v e s z e d e l m e s .  K e l l ,  h o g y  e g y  i g a z s á g o s  e l o s z t á s  

t ö r t é n j é k , m e l y  a  k i s e m b e r e k  v é d e l m é t  k e l l , h o g y  m e g v a l ó s í t s a .

KOLPOLITIKAl k r ó n ik a

Franciaországban nagy a féltékenység Olaszországgal szem
ben. M u s s o l i n i  o l y a n  h a t a l m a s  l é p t é k k e l  v i s z i  e l ő r e  O l a s z 

o r s z á g o t  a  h a t a l m i  f e j l ő d é s  ú t j á n ,  h o g y  a  F ö l d k ö z i - t e n g e r é r t  

a g g ó d ó  F r a n c i a o r s z á g b a n  m é l t á n  k e l  f e l  a  f é l t é k e n y s é g .  

A  g y a r m a t o k  k é r d é s é b e n  e l ő b h - u t ó b b  e n g e d m é n y e k e t  k e l l  

t e n n i  ú g y  N é m e t o r s z á g ,  m i n i  O l a s z o r s z á g  j a v á r a ,  a m i n e k  

n y o m á n  f e l t é t l e n ü l  b e  k e l l  k ö v e t k e z n i  a  v á l t o z á s n a k  a z  

e u r ó p a i  p o l i t i k a  t e k i n t e t é b e n  is .
Angliában állandóan nagy károkat okoz még mindig a bá

nyászok sztrájkja. S o k  m i l l i ó  e s  m i l l i ó  f o n t  s t e r l i n g  a z  a n g o l  
k ö z g a z d a s á g i  é l e t  v e s z t e s é g e  n a p o n k é n t .  E n n e k  h a s z n á t  e l s ő 

s o r b a n  N é m e t o r s z á g  v e s z i ,  m e r t  k e r e s k e d e l m i  k i v i t e l e  o l y a n  

n a g y  m é r t é k b e n  f e l e m e l k e d e t t ,  h o g y  e z ú t o n  n a p  m i n t  n a p  

v a g y o n o s o d i g  g a z d a g o d i k  a  n é m e t  á l l a m ,  ú g y  h o g y  a z  

e u r ó p a i  á l l a m o k  k ö z ö t t  r ö v i d e s e n  m a g á h o z  f o g j a  r a g a d n i  a  

h e g e m ó n i á t .  M á r  p e d i g  a  v a g y o n i  e r ő ,  h a t a l o m  h o z z a  m a g á 

v a l  a  p o l i t i k a i  b e f o l y á s  e r ő s ö d é s é t  i s .  N e m  m e s s z e  v a n  a z  id ő ,  

h o g y  a n é m e t  b i r o d a l o m  i s m é t  v e z e t ő  a l l a m a  l e s z  E u r ó p á n a k .

Amerikában az Egyesült-Államokban is választások voltak. 
E z e n  a  v á l a s z t á s o n  a  d e m o k r a t á k  s  a  r e p u b l i k á n u s o k _ v i a s -  

k o d t a k .  A  t ö b b s é g  a  d e m o k r a t á k é  l e t t .

A Kisgazdapárt küldöttsége nagyatádi Szabó István háza előtt.
A kép jobb sarkában Mayer János földmivelésügyi miniszter áll. Mellette a nagy halott özvegye és hozzátartozói. Előttük három unokája.
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Görögországban most folytak le az országgyűlési választások. 
K i m o n d o t t a n  s z e n t b e n  á l l o t t a k  a  k i r á l y p á r t i a k  é s  k ö z t á r 

s a s á g i a k .  M i n t  a  h í r e k  m o n d j á k ,  a  v á l a s z t á s o n  a  k ö z t a r s a s a -  

g i a k  j u t o t t a k  t ö b b s é g r e .
Ausztriában a szövetségközi katonai ellenőrző bizottság az 

ausztriai gyárak telepén vizsgálatot tartott s ennek eredménye
ként nyolcszáz olyan gép teljes vagy részleges megsemmisítését 
kéri. amely lőszergyártásra alkalmas. E z e n k í v ü l  a  b é c s i  a r z e n á l  

a c é l  é s  h e n g e r e i d  m ű v é n e k  z á r o s  h a t á r i d ő  a l a t t  v a l ó  b e s z ü n 

t e t é s é t  k é r i .  B i z o n y á r a  o k  n é l k ü l i  p u s z t í t á s  e z ,  m e r t  A u s z t r i a  

i g a z á n  n e m  l e h e t  v e s z e d e l m e s  a  g y ő z t e s  á l l a m o k r a .
°  Erdélyben folytatják a magyar iskolák elleni irtóháborut. 

M o s t  S e p s i s z e n t g v ö r g y ö n ,  h o l  a  l a k o s s á g  t e l j e s e n  m a g y a r ,  

e l r e n d e l t é k ,  h o g y ' a z  i p a r o s  t a n o n c i s k o l a  n e m  l e h e t  m a g y a r  

n y e l v ű ,  h a n e m  r o m á n  n y e l v e n  k e l l  t a n í t a n i  b e n n e .  I s m é t  e g y  

a d a t  a z  o l á h  s z ó t a r t á s r ó l .  B e z z e g  m á s t  Í g é r t e k ,  m i k o r  a  v á l a s z 

t á s o k  e l ő t t  v o l t a k .
Bulgária pénzügyminisztere, M oloff, egyes hírek szerűit 

Milánóban M ussolinivel fog találkozni s ez alkalommal egy 
készülő bolgár-olasz barátsági szerződésről fognak tárgyalni. A l l i -  
t ó l a g  e z  a  b a r á t s á g i  s z e r z ő d é s  T ö r ö k o r s z á g  e l l e n  i r á n y u l n a .

Jugoszláviában takarékoskodnak. A  m i n i s z t e r t a n á c s  h a t  

m i n i s z t é r i u m  m e g s z ü n t e t é s é t  h a t á r o z t a  e l .  E d d i g  1 7  m i n i s z 

t é r i u m  v o l t .  A  c s ö k k e n t é s t  ú g v  a k a r j á k  k e r e s z t ü l  v i n n i ,  h o g y  
a  k ö z o k t a t á s ü g y i  m i n i s z t é r i u m o t  a z  i g a z s á g ü g y i h e z  c s a t o l j a k ,  

a  p o s t a ü g y i t  a  k ö z l e k e d é s i h e z ,  a z  a g r á r r e f o r m ü g y i  m i n i s z 

t é r i u m o t  a* f ö l d n e v e l é s ü g y i v e l  e g y e s í t i k .

M E Z Ő G A Z D A S Á G

M á s i k  s z e r  a  nátriumjluorid. E g y  f e h é r  p o r  e z  s  v e g y é 

s z e t i  c i k k e k e t  á r u s í t ó  ü z l e t e k b e n  k a p h a t ó .  T i s z t á n  v a g y  f e l e 

r é s z b e n  l i s z t t e l ,  e s e t l e g  g i p s s z e l  k e v e r v e  k e l l  a l k a l m a z n i ,  

m i n t  a  b o r a x o t  B e f u v a t j u k :  a  s v á b o k  ( v a g y  m u s z k á k )  r é s e ib e ,  

d e  e l h i n t h e t j ü k  a  p a d l ó r a ,  a z  é l é s k a m r a  p o l c a i r a  i s .  A  s v á b o k  
h a m a r o s a n  e l ö f u t n a k  r e j t e k e i k b ő l  s  e l p u s z t u l n a k .  A z  e l b ó 

d u l t  v a g y  e l p u s z t u l t  á l l a t o k a t  ö s s z c s ö p ö r j i i k .  E z t  a z  e l j á r á s t  

k ü l ö n ö s e n  a z  a m e r i k a i a k  a l k a l m a z z á k .
A  r o v a r p o r  (pyrethrumpor) s z i n t e n  h a s z n á l h a t ó .  A  fő -  

k ö v e t e l m é n y  a z ,  h o g y  f r i s s  l e g y e n  s  b ő v e n  a l k a l m a z z u k .  

H a t á s a  a z o n b a n  l a s s ú ,  t e h á t  k i t a r t ó a n  k e l l  h a s z n á l n i .  A  f é r g e k  

a  r o v a r p o r t ó l  i n k á b b  e l b ó d u l n a k ,  e z é r t  a  h e l y i s e g e t  g y a k r a b 

b a n  k e l l  f e l k e r e s n i ,  h o g y  a z  e l s z é d ü l t  r o v a r o k a t  ö s s z e s ö p ö r j ü k

S t le g F i g y e í e m b e  j ö h e t n e k  m é g  a  k ü l ö n b ö z ő  fogóeszközök. 
H á z i l a g  is  k é s z í t h e t ő k .  D e  k a p h a t ó k  k e r e s k e d é s e k b e n  is . 

S z e r k e z e t ü k  s o k f é l e ,  d e  m i n d  a z t  c é l o z z a ,  h o g y  b e l s e j é b e  

c s a l o g a s s a  a  s v á b o k a t  é s  t ö b b é  k i  n e  e r e s s z e .  F e l á l l í t h a t u n k  

m é l y e b b  ü v e g e d é n y t ,  m e l y b e  á l l o t t  s ö r t  ö n t ü n k ,  m a j d  a 

p e r e m é h e z  t ö b b  o l y a n  l é c e c s k é t  t á m a s z t u n k ,  a m e l y e k  m e g 

h a j l í t v a ,  n é m i le g  a z  e d é n y b e  n y ú l n a k .  A  f e l k ú s z o t t  s v á b o k  

b e l e h u l l á n a k  az e d é n y b e  s  o t t v e s z n e k .  B e l ü l  m á z a s  e d é n y e k e t  

v a g y  a v a s  v a j j a l  b e k e n t  s e r p e n y ő k e t  u g y a n ú g y  f e l á l l í t h a t u n k  

s v á b f o g á s r a .  A z  i l y e n  f o g ó k a t  o t t  t a n á c s o s  a l k a l m a z n i ,  a h o l  

a  f é r g e k  m é g  n e m  s z a p o r o d t a k  e l  t ú l s á g o s a n .

V é g e z e t ü l  n e  f e l e d j ü k ,  h o g y  a  iisztaság é s  szárazság n a g y 

b a n  k o r l á t o z z a  a  f é r g e k  e l s z a p o r o d á s á t .  T a r t s u k  k o n y h á n k a t  

s  é l é s k a m r á n k a t  á l l a n d ó a n  t i s z t á n  é s  s z á r a z o n ,  r é s e i t  t a p a s z -  

s z ű k  b e  g i p s s z e l ,  h u l l a d é k o t  n e  t ű r j ü n k  m e g  b e n n e ,  a z  é t e l 

e l s z a p o r o d á s u k n a k  is

A svábbogarak irtásáról.
Irta : Kadocsa Gyula.

N e m  m ú l i k  e l  h é t ,  h o g y  a  g a z d a s á g i  s z a k l a p o k  s z e r k e s z 

t ő s é g e i h e z  v a g y  i l l e t é k e s  ' s z a k i n t é z e t e k h e z  a  s v á b b o g a r a k  

i r t á s á r a  t a n á c s o t  k é r ő  l e v é l  n e  é r k e z n é k .  A n n a k  j e l e  e z ,  h o g y  

e z e k  a  k e l l e m e t l e n  h á z i  f é r g e k  m i n d e n f e l é  n a g y  m é r t é k b e n  
e l s z a p o r o d t a k .  E  l a p  o l v a s ó i  k ö z ü l  i s  s o k a n  f o r d u l t a k  m á r  e  

t á r g y b a n  t a n á c s é r t  a  s z e r k e s z t ő s é g h e z .  A z  ö  f e l k é r é s ü k n e k  

t e s z e k  —  k é s z s é g g e l  —  e l e g e t ,  m i k o r  a z  a l á b b i a k b a n  i s m e r 

t e t e m  a  s v á b b o g a r a k  i r t á s á n a k  m ó d j a i t .
H á z a i n k b a n  k é t f é l e  s v á b b o g á r  é l : a  n a g y o b b ,  s ö t é t 

b a r n a ,  m a j d n e m  f e k e t e  konyhai'sváb  s  a  k i s e b b  t e r m e t ű ,  

s á r g á s b a r n a  muszka, m á s  n é v e n  r u s z n i .  E g y i k  h e l y e n  a z  

e g y i k ,  m á s u t t  a  m á s i k  t a l á l h a t ó .  E g y  h e l y e n  a  k e t t ő  r i t k á n  

f o r d u l  e l ő .  A  n e h e z e b b e n  i r t h a t ó  a  k i s e b b i k ,  m e r t  é l e l m e s e b b  

é s  s z a p o r á b b .
Á  s v á b b o g a r a k  i r t á s á r a  m á r  r é g ó t a  a  schweinjurti zöldet 

a j á n l j á k ,  m e l y e t  p o r c u k o r r a l  v a g y  l i s z t t e l  k e v e r v e  k e l l  é j j e l r e  

k i t e n n i .  L e g j o b b  a  m é r g e t  ü v e g l a p o k r a  v a g y  k e m é n y  p a p í r 

l a p o k r a  s z é t o s z t a n i .  Ú j a b b a n  a  s c h w e i n f u r t i  z ö l d  h e l y e t t  
a n n a k  j a v í t o t t  a l a k j á t ,  a z  urániazöldet h a s z n á l j á k .  A  f e k e t e 

s v á b  s z í v e s e n  f o g y a s z t j a ,  e l i s  p u s z t u l  t ő l e ,  h a  k i t a r t ó a n  

h o s s z a b b  i d e i g  h a s z n á l j u k .  E l l e n b e n  a  k i s  m u s z k a ,  a  t a p a s z 
t a l a t o k  s z e r i n t ,  n e m  n y ú l  h o z z á .  A h o l  t e h á t  e z  k e l l e m e t l e n 

k e d i k ,  o t t  e  s z e r r e l  n e  i s  p r ó b á l k o z z u n k .  A z  u r á n i a z ö l d  s  
a  s c h w e i n f u r t i  z ö l d  i s  e r ő s  a r z é n m é r e g .  E z é r t  c s a k i s  a  l e g 

n a g y o b b  ó v a t o s s á g  é s  m i n d e n  e l ő v i g y á z a t i  s z a b á l y  l e g s z i g o 

r ú b b  b e t a r t á s a  m e l l e t t  h a s z n á l h a t j u k .  R e g g e l e n k í n t  a  m é r 

g e t  m i n d i g  ö s s z e  k e l l  g y ű j t e n i  s  e l z á r n i .  A  v e s z e d e l e m  m i a t t ,  

a m e l y e t  m i n d e n  m é r e g  m a g á b a n  r e j t ,  s o k a n  h ú z ó d o z n a k  a z  
a l k a l m a z á s á t ó l .

D e  s z ü k s é g t e l e n  i s  a  m é r e g  a l k a l m a z á s a ,  m e r t  t e l j e s  

s i k e r t  é r h e t ü n k  e l  méregmentes s z e r e k k e l  is .  I l y e n  a  borai.. 
P o r a l a k b a n  t i s z t á n  v a g y  p o r c u k o r r a l  k e v e r v e  a  s v á b l a k t a  

r é s e k b e  b e f u v a t j u k  v a g y  a z o k  k ö r ü l  e l s z ó r j u k .  E  c é l r a  a  l e g 

f i n o m a b b  b o r a x p o r t  h a s z n á l j u k ,  a  b e f u v a t á s t  p e d i g  a  r o v a r 

p o r t  f u j t a t ó v a l  ( g u m m i b ó l )  v é g e z z ü k .  K ü l ö n ö s e n  a  t ű z h e l y ,  

a  s ü t ő k  s  a  f a l a k  r é s e i b e  f u v a s s u n k .  N é h á n y  n a p i g  m e l l ő z z ü k  

a  h e l y i s é g  t i s z t í t á s á t ,  m a j d  i s m é t e l j ü k  m e g  a z  e l j á r á s t .

A szarvasmarha < lábállás-ának (lábszerkezetének) megíté
lése. (K é p e k k e l .)  A szarvasmarha végtagjainak megítélésénél 
nem elegendő az egyes részeket önmagukban bírálat tárgyává 
tenni, hanem arra is ki kell terjeszteni a figyelmet, hogy az egyes 
részek minő szögellésben vannak egymáshoz illesztve és minő 
szöget alkotnak a vízszintes talajjal. Igaz, hogy az abnormis 
szögellésből keletkező «rendcllenes lábállasok« a szarvasmarhánál 
korántsem esnek oly súlyos beszámítás alá, m int a gyorsabb 
járásnemben használt lónál, de azért nem közömbösek ezek az 
igavonó szarvasmarhánál sem. Ugyanis némely rendellenes láb
állás következtében abnormis lesz a járás ; másoknak hatására 
nem lesz elég kiadós az ízületek behajlítása és kifeszítése, tehát 
nem lesz oly térölelő a lépés ; ismét másoknál nem oszlik el 
kellőleg a teherviselés súlya a csontok és a függesztő inak közt 
az ízületek és körmök egyes részei közt s így a túlterhelt részek 
megbetegedésére kell elkészülve lennünk. Hogy milyen illesztés 
szabályos, arra nézve az egyes végtagrészek leírásánál megadott 
és a mellékelt ábrákhoz illesztett számok tájékoztatnak. Mint
hogy azonban a gyakorlat szögmérővel nem dolgozik, a szög
letek becsléséhez pedig éles szemmérték szükséges, a gyakorlat 
számára nagyon értékesek a következő segédvonalak, melyek
nek az állati testre képzeletben való feltétele semmi nehézséget 
sem okozhat.

1 . ábra . Élűiről nézve a mellső végtagot : a vállszöglet 
közepéről ejtett függélyes essék egybe a lábtengellyel és a talajt 
a körömhasítékban érje.

2 . ábra. Hátulról nézve a hátsó végtagot: az ülőgumóktól 
ejtett függélyes felezze a sarokgumót és a csánk ala tti végtag
rész tengelyében haladjon tovább.

Babrozsda. A közismert s veszedelmes rozsdabetegségnek 
egyik faja még a babon is előfordul. Megtámadja a babnak min
den zöld részét; szárát, levelét, hüvelyét s azon eleinte világos 
majdnem fehér, később pedig sötétbarna porszerű bevonatot 
képez, miáltal a növényt táplálkozási folyamatában akadályozza, 
a hüvelynek s a benne lévő magvaknak kifejlődését hátráltatja, 
ami a magtermesztés szempontjából érzékeny károkat okozhat 
a termesztőnek. Az ellene való védekezés csupán abban áll, hogy 
vetőmagot megbízható helyről, vagyis, o tt kell beszerezni, ahol 
rozsda nem volt.

T ÜDŐGS ÚGS HURUTOS OKNAK,
vértzefényeknek, soványaknak ajánlom lelkészorvos bátyám 
szabadalmazott Antipthysln diétikus biztos g y ó g y m ó d já t .  

__________________S E J O V I T Z N É ,  Ó K I G Y Ó S .
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(jntermő szőlő. Ha valamely amerikai vad szőlőfajta virág
jának hímpora valamely hazai nemes szőlőfajta virágjára hull s 
azt megtermékenyíti és ez utóbbin termés fejlődik, akkor a belőle 
kivett magot elvethetjük, kicsirázta thatjuk és egészen új fajtájú 
szőlőtőkét nevelhetünk fel. Az eljárást keresztezésnek vagy híbri- 
dálásnak mondjuk. Az ilyenformán kitenyésztett új fajtát ön
termő vagy direkttermő hibridnek nevezzük. A két szőlőfajta 
vére kereszteződött benne. Nevezetes tulajdonsága az, hogy gyö
kere az amerikai vad fajtához hasonlóan a filloxerának eléggé jól 
ellentáll, termése pedig a nemes hazai fajtához hasonlóan többé- 
kevesbbé élvezhető, bár nem olyan finom és értékes. Beoltani 
nem kell, sem szénkénegezésre nem szorul. Huszonöt évvel ezelőtt 
nagyon sokat kísérleteztek az öntermő hibridekkel, mert azt 
remélték, hogy sikerül majd olyan la jtá t is kitenyészteni, amely 
a legvéresebb reményeknek is megfelel, azaz a legfinomabb hazai 
fajtákhoz mindenben hasonló finom, elsőrendű termést ad. Saj
nos, azonban ilyen nemes ötüermő hibridet eddig nem sikerült 
kitenyészteni. Az országban némely vidéken egyes gazdák kezén 
lévő ön termő hibridszőlők, mint például az Otelló, Delaware, 
Százszoros és Nova a filloxerának meglehetősen jól ellentállanak 
és meglehetősen jó termést is adnak, de a termés ízére és értékére 
nézve sem a Kadarkával, sem a Muskotállyal, sem a többi első
rendű hazai nemes fajtával nem vetekedretnek. ( B e r n á ts k y .)

^ T A N Á C S A D Ó  —
j  | B t r  t w ’- i i i )  i w j  i m w t  i n  ^

Sorsjegyüzenetek. ( P á lm a i  S á n d o r  T is za s z ő lő s .)  Az Ipar
művészeti sorsjegyek húzása június 11-én volt ; a nyeremények 
felvételére kitűzött idő lejárt. Ha tehát a sorsjegye nyert volna, 
a nyereményt már nem adnák ki. — .4 Z  só  f ia - s o r s  jeg y e k  h ú zá sa .  
November hó 3-án tarto tták  meg a Zsófia Gyermekszanatórium- 
Egyesület tárgysorsjátékának húzását a következő eredménnyel : 
Egy h a tü lé se s  a u to m o b ilt nyert a VI. 46533. számú sorsjegy* — 
H á r o m  szo b a b eren d ezést a VI. 75313, II. 19303, V. 21998. — T í z  
S in g e r -v a rró g é p e t a II. 93150, III. 54375. IV. 70732, II. 66624, 
VI. 88062, III. 97701, III. 20855, VI. 28816, III. 21062, IV. 75218. 
Ö t k e ré k p á r t a IV. 99336, IV. 77021, 11.89541, 1.53478. III. 61462. 
T í z  f é r f iö l tö n y t  a II. 24945. IV. 80923. I. 68750, II. 54844, I. 19642, 
I. 37103, III. 44859, V. 90435, IV. 31368, IV. 74940. A nyeremé
nyeket a Szanatórium-Egyesületben (Budapest, VIII., Stáhly- 
utca 15. szám alatti irodában) 1926. évi december hó 15-ig lehet 
átvenni.

A „FALUSZÖVETSÉG" HÍREI
M e g je le n t  a  n é p m ű v e lé s  k é z ik ö n y v e .

Most, amikor országszerte megindult a népművelési munka, 
minden népművelőre nézve fontos, hogy ennek a munkának a 
lélektanával, módszerével és eszközével legalább nagy vonások
ban tisztában legyen. Meg kell ismernie az ismeretterjesztő elő
adásokról szóló különböző felfogásokat, az előadások megszer
vezését, megrendezését. A népművelési munka megkönnyítésére 
egy hézagpótló munka jelent meg a napokban « A z  ism ere tte r jesz tő  
e lőadások lé le k ta n a , m ó d sze re  és e s zk ö z e i» címmel. A munka szer
zője D e n e  Lajos, aki nem ismeretlen a magyar népművelők előtt. 
Éles megfigyelőkvpességéről, gyakorlati érzékéről és népművelési 
nagy tájékozottságáról *A n é p  gondozásán , t A  m a g y a r  f a lu  tá rsa 
d a lm án  című munkáiban, továbbá az analfabetizmus leküzdése 
és az alsóbb társadalmi rétegek kulturális színvonalának emelése 
céljából hirdetett pályázaton az első pályadíjjal jutalmazott 
tanulmányában, tanúbizonyságot tett. Az író most megjelent 
munkája újabb bizonyítéka annak, hogy igazi hivatott népmű
velő, aki alaposan ismeri a falusi népművelést és annak ügyét 
komoly munkálkodással segíti elő. A munkához B o d ó  János nem
zetgyűlési képviselő, a Faluszövetség ügyvezető-igazgatója irt 
érdekes előszót, mely foglalkozik a népművelési törekvésekkel 
és ezek intézményes biztosítását kívánja. Olvasóink figyelmébe 
ajánljuk e hasznos kis könyvet, amelyből nagyon sok gyakor
latilag értékesíthető tudást meríthetnek a népműveléssel foglal
kozók. A müvet a Faluszövetség adta ki, megszerezhető ugyan
ott (Budapest, V., Zoltán-utca 8 .) 25.000 koronáért a pénz elő
zetes beküldése vagy utánvét mellett.

VASÁRNAPTÓL VASÁRNAPIG
G A Z D A T Á R S A D A L M I  H Í R E K

A hűséges munka ünnepe.
A földmivelésügyi minisztérium elismerő oklevéllel és fél

millió korona pénzjutalommal tün tete tt ki két munkást, akik 
h a tv a n h á ro m  éve á l la n a k  a  p u s z ta v a c s i  C o b u rg  herceg i u r a d a lo m  szo l
g á la tá b a n . A kitüntetéseket S z á n th ó  Pál alsódabasi járási főszolga
bíró, a községi képviselőtestület díszközgyűlésének keretében, az 
uradalmi tisztikar jelenlétében adta á t a hűséges cselédeknek. 
A kitüntetett cselédeket az uradalom még külön félmillió koroná
val jutalmazta.

UJ beváltási árakat kérnek a dohánytermelők.
A D o h á n y te rm e lő k  O rszágos E g y e sü le te  legutóbb értekez

letet tarto tt, amelyen tárgyalták a dohányjövedéknek azt a ter
vezetét, amely az *1927. évi dohánybeváltási árakra vonatkozik. 
B a r k a s  Géza elnök nyitotta meg az ülést, ismertetve a jövedék 
uj árszabását. Utána E s z e n y i  Jenő részletesen ismertette az új 
dohányosztályozást, valamint a tervezett új beváltási árakat s 
azt a nézetét fejtette ki, hogy a jö v e d é k  te r v é n e k  m e g v a ló su lá sa  
esetén  a z  ú j  á t la g á ra k  a  ré g ie k n é l k is e b b e k  le s zn e k . K o ó s  Mihály, az

1. ábra.
Szabályos első lábak élűiről 

nézve.

2 . ábra.
Szabályos hátsólábállás hátulról 

nézve.

Országos Mezőgazdasági Kamara igazgatója hangsúlyozta, hogy 
milyen fontos, h a  d o h á n y te r m e lé sü n k  a  m in ő s é g i ir á n y b a n  tö r té n ik ,  
ott a  b e v á ltá s i  á r  ezt a  tö re k v é st e lő m o zd ítsa . K u n  András sérelmes
nek mondotta a kerti dohányok tervezett árleszállítását. T ö m ö r y  
Kálmán miniszteri tanácsos, a pénzügyminisztérium dohány- 
jövedéki osztályának vezetője előre bocsátotta, hogy a d o h á n y 
b e v á ltá s i  tervezet m ég  n e m  végleges, leh e t ra jta  v á lto z ta tn i ,  d e  c s a k is  
á g y , h o g y  a  m in ő s é g i term elé s t e lő m o z d íts á k .  E s z e n y i  Jenő az el
hangzottakra reflektálva, azt a javaslatot terjesztette elő, hogy 
o ly a n  á tla g á ra k a t á l l a p í ta n a k  m eg , a m ik  a  m in ő s é g i i r á n y t  s zo lg á ljá k ,  
d e  a n é lk ü l ,  ho g y  a z  a  d o h á n y á r b a n  a k á r  le - ,  a k á r  fö lfe lé  v á lto z ta tn a .  
A z  értekezlet ezt az indítványt egyhangúan magáévá tette és 
T ö m ö ry  Kálmán miniszteri tanácsos megígérte, hogy ezt illeté
kes helyen, újabb döntés céljából, elő fogja terjeszteni.

Kölcsönt sürgetnek a szőlősgazdák.
A M a g y a r  S ző lő sg a zd á k  O rszá g o s  E g y e s ü le té n e k  legutóbbi igaz

gató-választmányi ülésén B a r o s s  Endre dr. beszámolója során 
kifejtette, hogy az idei rendkívül rossz bortermés halaszthatatlanná 
teszi a szőlősgazdáknak kölcsön folyósítását. Ebben az ügyben 
már felírtak a földmivelési és a pénzügyminiszterhez. A tagok 
részére biztosított tavalyi rézgálic- és sertéstrágyamennyiségeket 
az idén is sikerült kedvezményes áron megszerezni. A beszámoló
hoz ő r f f y  Imre nemzetgyűlési képviselő szólt hozzá és kijelentette, 
hogy a pénzügyminiszterrel folytatott megbeszélésének során a  p é n z 
ü g y m in is z te r  k ö te lező  ígére tet te tt a  b o r fo g y a sz tá s i  a d ó v a l k a p c so la to s  
s é re lm e k n e k  a  sző lő sg a zd á k  é rd e k e i  s z e r in t  v a ló  o rv o s lá sá ra , őrffy Imre 
a kölcsön kérdésében megjegyezte, kilátás van arra, hogy az állam
nak sikerülni fog a mezőgazdaság és ezzel kapcsolatosan a szőlős
gazdák részére h o ss zú le já r a tú  é s  o lcsó k ü l fö ld i  k ö lc sö n t s ze re zn i.



6
™ - — i

1926. november 14

Törzskönyvező egyesület alakul Veszprém vármegyében.
Veszprém vármegyében a szarvasmarhatenyésztés, törzs

könyvelés és tejtermelés ellenőrzésére egyesület alakul H a lm i  
Nándor és V u c h e tic h  György gazdasági felügyelők szervezése mel
lett. Nagy hiányt pótol az egyesület megalakulása és követésre 
méltó példával jár elől, hogy a gazdaságok hasonló módon szervez
kedjenek. Az egyesület évenként díjazással kapcsolatos tenyész
állatvásárt ta rt és egész törekvése arra irányul, hogy a vármegye 
állattenyésztését minél magasabb színvonalra emelje.

Kétmilliódolláros töldkölcsönről tárgyal az OKH.
A pénzügyminiszternek legutóbb az O rszágos M a g y a r  G a zd a 

s á g i E g y e s ü le tb e n  tarto tt beszédével kapcsolatosan a belföldi sajtó
ban olyan hírek jelentek meg, hogy a pénzügyi kormány tízmillió- 
dolláros külföldi földhitelről tárgyal. Ezzel kapcsolatosan illetékes 
helyről közük, hogy ezek a hírek nem felelnek meg a valóságnak, 
mert a kormány a maga részéről ilyen tárgyalásokat nem folytat. 
A pénzügyminiszter beszédében csak utalt arra, hogy a jövőben 
kívánatos volna, ha az egész hosszúlejáratú földhitelek mellett egy 
ö t- t íz  évre  ter je d ő  le já r a tú  fö ld k ö lc s ö n t íp u s  is  m eg te re m tő d n é k . Szük
séges ez azért is, mert a gazdatársadalom egy jó részének a hitelét 
váltókölcsönök alakjában kell igénybe vennie, amelyek egyrészt 
rendkívül terhesek — tizenhat százalék körül mozognak — más
részt bizonytalanná teszik a termelést. A tény az, hogy az O rszágos

Leventék és leventelányok a Faluszövetség rácalmási gyűlésén.

K ö z p o n t i  H i te ls zö v e tk e ze t  a  m a g a  ré szérő l egy  i ly e n  t íp u s ú  kö lcsön  
m e g v a ló s ítá sá n  tá rg y a l eg y  a m e r ik a i  c so p o rtta l. Áz összeg azonban 
mindössze k é tm il l ió  d o llá r  k ö r ü l  m ozog. Ez nem a kormány részéről 
folyó tárgyalás, hanem az Országos Központi Hitelszövetkezet, 
mint a kisemberek földhitelével foglalkozó intézet részéről megindí
to tt akció.

Müller Kálmán báró egyetemi orvostanár meghalt. A magyar 
orvostudománynak nagy gyásza van : M ü lle r  Kálmán báró egye
temi tanár, a főrendiház volt tagja, az Egészségügyi Orvosi Tanács 
elnöke hetvenhétéves korában meghalt. Az európai hírű orvos- 
professzor, aki a tüdővész elleni küzdelem egyik vezetője volt, 
már hónapok óta betegeskedett. Halála mérhetetlen vesztesége á 
magyar orvostudománynak. Müller Kálmán bárót szombaton dél
után temették a Kerepesi-úti temető halottasházából a székes- 
főváros által adományozott díszsírhelyre. A temetés az elhunyt 
akarata szerint csendben folyt le és beszéd sem hangzott el.

Földgázra bukkantak Baján. B a já n  és határában földgáz 
után már több ízben kutattak, azonban ez a kutatás nem járt 
eredménnyel. Most aztán T a k á c s  Vilmos szállodájának udvarán 
kútfúrás közben, h u s z o n h a t  m é te r  m é lységben  igen  bő fö ld g á z  fo rrá sra  
b u k k a n ta k .  Este, amikor meggyujtották a földgázt az magas 
lilás lánggal égett, melynek megtekintésére sokan összesereglettek.

Vörös eső. Délfranciaországban heves viharokkal kisért felhő- 
szakadások voltak. Cerberében öt percen át is za p sze rű  vöröses z á p o r 
eső  esett, miután előzőleg óriási rézvörös felhő volt az égen. Ugyan
ezt a jelenséget közük A m b u r d a n o  spanyol városból ahol meg
lehetős heves földrengés is volt, továbbá Var és Herol'megyékből 
valamint a Provence tartományból. ’

Nádosy Imre súlyosan megbetegedett. Nádosy Imre volt 
országos főkapitány állapota a fogházban az utóbbi napokban 
lényegesen rosszabbodott. Háromnegyed év óta lakója Nádosy 
a Markó-utcai fogháznak, ahol következetesen visszautasította 
még a vizsgálati foglyokat jogosan megillető kedvezményeket is. 
Állandóan rabkoszton él és hozzátartozói csak arra tud ták  rávenni, 
hogy néha kevés gyümölcsöt fogyasszon. A hiányos táplálkozás 
hozzájárult állapotának rosszabbodásához és annyira megdagad
tak lábai, hogy csak őreire támaszkodva tud fölemelkedni. Beteg
ségére való tekintettel, a gyüjtőfogház kórházába akarták  szállí
tani, de Nádosy ez ellen is tiltakozott.

A z  alkohol gyilkol. B o r z a l m a s  c s a l á d i r t á s  t ö r t é n t  a 

S z é k e s f e h é r v á r  h a t á r á b a n  l é v ő  R á c h e g y e n .  Dohocki I s t v á n  

f ö l d m í v e s  f e j s z é v e l  agyonverte feleségét, majd négy gyermekét. 
D o h o c k i  r é s z e g e s  e m b e r  v o l t ,  a k i  á l l a n d ó a n  v e s z e k e d e t t  

c s a l á d j á v a l .  A  n a p o k b a n  i s  r é s z e g e n  t é r t  h a z a .  S z ó v á l t á s b a  

e l e g y e d e t t  f e l e s é g é v e l  é s  g y e r m e k e i v e l ,  m a j d  d ü h é b e n  m e g 

ö l t e  ő k e t ,  azután felakasztotta magát.

Elpusztult egy százesztendős fegyverkereskedés. B u d a p e s te n  
a Váci-utca 28. sz. házban lévő hires Novotny-féle fegyverkeres
kedésben az elmúlt hét egyik éjszakáján rövidzárlat következtében 
tűz ütött ki, melyre csak a hajnali órákban lettek figyelmesek a 
járókelők. Mire a tűzoltók megérkeztek, a százéves üzlet úgyszólván 

te ljesen  m e g se m m isü lt. Amit a lángok megkíméltek, 
azt a vastag csövekből kisugárzó víz pusztította el. 
Rengeteg drága vadászfegyver, sportcikk és divat
árú égett el, úgyhogy a kár meghaladja a három 
milliárd koronát/A  tüzet reggel négy órára sikerült 
eloltani. Ekkorra azonban már csak szenes geren
dák, üszkös romok voltak a híres fegyverüzletben. 
A tűzrendészeti bizottság megállapította, hogy a 
tüzet rövidzárlat okozta.

A románok a magyarokkal együtt kívánják 
rendezni a vízszabályozást. Az egyik román minisz
tertanácson a sürgős megoldásra váró gazdasági 
problémák során szóbakerült a vízszabályozás kér
dése is. Az árvízveszedelem elhárítására a kormány 
kebelében megindult mozgalom élén a földmívelésügyi 
és a közmunkaügyi miniszter áll. Céljuk: az összes 
eddig működő vizszabályozási társulatokat egyetlen 
szindikátusba tömöriteni és bankot létesíteni az ár
mentesítő munkálatokra. A románok végre belát
ták, hogy Erdély és a magyar Alföld vízrendszere 
annyira összefüggő egészet alkot, hogy a terv magyar- 
román együttműködés nélkül keresztülvihetetlen. Így 
merült fel az a terv, hogy az em lített pénzintézet 
az érdekelt magyar tőke részvételével jöjjön létre 
és a két ország ármentesítő szolgálatát valamilyen 
egységes programm alapján átszervezzék. A meg
alakítandó szervezet központjául N a g y v á r a d o t  sze

melték ki, miután Biharmegye területén két jelentősebb árviz- 
védelmi egyesület működik : a Berettyó és a Fekete Kőrös Ár- 
mentesitő Társulat.

Akik a Lédererék által elásott kincseket keresték. Budapesten, 
a Margit-híd budai hídfőjétől pár lépésnyire lévő Császár-kertben, 
a napokban két gyanús embert látott a rendőr. Egyik kezében ásó, 
a másikéban pedig táska volt. Igazoltatta őket, de mivel nem volt 
náluk semmiféle személyazonossági írás, a rendőr bekísérte őket 
a főkapitányságra. Ott elmondották, hogy H o f j m a n n  Sándor és 
K o l lm a n n  Géza B-llstás banktisztviselők és azt a pénzt akarták 
felkutatni, amelyet állítólag L é d e reré k  á s ta k  e l a  C sá szá r -k e r tb e n .  
Mar hárem éjszaka végeztek ásatásokat a kert különböző részein, 
amelyeknek egyedüli eredménye azonban csak a rendőrséggel 
való összeütközés volt.

Egy gazdát agyonvert a fia. Az elmúlt héten S á r  k é r  é sz t uron  
a dúsgazdag S á g i  István gazdát h u s z o n e g v é v e s  J ó z s e f  n e v ű  f ia  
ag yo n verte . Apa és fia estefelé elmentek a szőlőjükbe és a présház
ban íddogálm kezdtek később valami fölött összevesztek, sőt 

kC tek‘ Ugy,átszik azonhan, a harcban mind a ketten 
eiiaradtak, mert nem folytatták a verekedést, hanem hazamentek. 
A gazdasági udvarban újra kezdték a perlekedést, megint ökölre 
mentek és a fiú egy olyan pillanatban, amikor apja hátta l fordult 

' eÍkhaAPott eW  k ocsih eved crt é s  a g y b a -fö b e  ü tö tte  a z  a p já t .  S á g i  
i £ ; ! ! ? éhán( y, p? rc m u lv a  k is ze n v e d e ti. A lármára összecsődült ház- 

f' u„bLVa‘l0tta ször,,yü te tté t. de amikor a csendőrök 
í  ,  01 behúzta a holttestet az istállóba és azt mon-

L CSr l ? roknek; hogy a lovak n ,gták agyon az apját. A meg-
w  fv |áS/ Í S a tannvallomások azonban ellene szóltak, mirea gyilkos fiút letartóztatták.
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O L V A  S Ó I N K H O Z !

November hó 15-én új előfizetést nyitunk, aki tehát szívén 
viseli a kisgazda-, földmlves- és kisiparostársadalom, valamint a 
saját érdekét, aki a vasárnapját nemcsak kellemessé, hanem tanul
ságossá és hasznossá akarja tenni, az fizessen elő a «Vasárnapira.

A «Vasárnap» legkésőbb vasárnap reggelig a legmesszebb eső 
tanyára is megérkezik.

A «Vasárnap. a legolcsóbb hetilap, mert félévi előfizetés 
mellett csak 1192 K-ba kerül egy példány.

Mindazoknak, akik lapunkra legalább egy é v re  előfizet
nek, K a rá c s o n y i  a já n d é K u l  in g y e n  fogunk küldeni 
egy, a tavalyinál is díszesebb kiállítású, gazdagabb tartalmú, 1927 
évre szóló n a p tá r t .

ELŐFIZETÉSI DÍJAK :
negyedévre ...................................................  16 000 K
fé lév re ............................................................ 31 000 K
egész évre .................................................... 62.000 K
Mutatványszámot ingyen küld

a sVasárnap* kiadóhivatala 
Budapest, VI., ö-utca 10. sz.

Fölkérjük azokat az előfizetőinket, kiknek előfizetése november 
15-én lejár, hogy előfizetésüket, a csatolt befizetési lap fülhasználásá
val megújítani szíveskedjenek, nehogy a lap küldésében fönnakadás 
álljon be. -------------

Folyóba zuhant egy hegy. Columbiában (Amerika) hegycsu- 
szamlás folytán h a ta lm a s  fö ldré teg  z u h a n t  a z  O tu  fo ly ó  m edrébe, úgy, 
hogy a folyó kiáradt és több falut elöntött. Huszonheten a vízbe 
fúltak, közel ötszázan megsebesültek és nagyon sok háziállat 
elpusztult.

Fehér haj, ifjú szív . . .  Érdekes esküvő volt Budapesten 
a napokban, özvegy W e is z  Tóbiásné, szül. U n g v á r i Etel 64 éves 
fodrásznő volt a menyasszony, a fehérszakállú M a r k o v i ts  Sámuel 
pedig 78 éves korában, mint vőlegény járult a pap elé. A meny
asszonynak már a gyermekei is házasok. Az új férj pedig nagy
apa, akinek első felesége 46 évi házasság után öt évvel ezelőtt 
hunyt el.

Egy nő fejszével ütötte le veté'ytársnöjét. Nyíregyházán 
M a n ilo v i l s  Zsófia bécsi illetőségű szállodai szobaasszony meg
látogatta K o n y i k  Mária ismerősét, aki a helybeli Vadaszkürt- 
szállóban van alkalmazásban. Beszélgetés közben Manilovits Zsófia 
arra kérte Konyik Máriát, hogy mutassa meg neki új ruháját. 
Amikor Konyik Mária megfordult, hogy a szekrényhez lépjen, 
M a n ilo v i t s  Z s ó f ia  a  b u n d á ja  a ló l e g y  fe js z é t  rá n to tt  elő és a z za l  h á tu l
ró l o ly a n  c sa p á s t  m é r t K o n y i k  M á r i a  fe jé re , hogy a le á n y  e szm éle t
le n ü l  ö sszerogvo tt. A szobaasszony épen másodszor akart reá sújtani, 
amikor a leány magához térve, segítségért kiáltott. A zajra a ház
beliek berontottak a szobába. A szobaasszonynak sikerült a nagy 
kavarodásban elmenekülnie, de később az utcán elfogták. A rendőr
ségen azt vallotta, hogy te tté t féltékenységből követte el.

Úszó műhely.
Az amerikai flotta repülőgépei számára több hajón javítóműhelyt ren
deztek be, hogy a megsérült aeroplánokat és hidroplánokat nyomban ki

javíthassák.

Az első német autó.
A németek mostanában ünnepelték meg hatalmas kiállítás keretében 
autóiparuk huszonötesztendős évfordulóját. Képünk az első német autót 
ábrázolja, amely az autók mai alakjához képest valóban furcsa alkotmány

nak tűnik.

Az Országos Jegyzőegyesület közgyűlése. Az Országos Jegyző- 
egyesület november hó 6 -án tarto tta Budapesten ezidei közgyű
lését, melyen leleplezték az Egyesület volt elnökének, M o r v a y  
Jánosnak érc mellszobrát. Az 'emlékbeszédet K i s z e l y  Pál dr. 
főjegyző tarto tta meg. Ezután K o n c z  János tír. m utatott rá azokra 
a kérdésekre, amelyek a magyar jegyzői kart a legnagyobb mér
tékben érdeklik. Hangoztatta azt, hogy ca kibirhatatlan gond 
s a munkával való túlterheltség* megbéklyózzák a jegyzői kar 
munkájának eredményességét, mert nem hagynak időt arra, 
hogy a falu szunnyadó erejét eletrekeltse. J e s z e n s z k y  Kálmán 
főjegyző az adóügyi jegyzők munkájának fontosságát emelte ki 
és a jegyzők önkormányzati jogának visszaállítását kérte. B o d n á r  
Zoltán sajóvelezdi főjegyző annak szükségét hangsúlyozta, hogy 
a jegyzői kart az Egyesület kiválóbbjai a nemzetgyűlésen is kép
viseljék. D o b o s  Gábor a jegyzői kar státusrendezési sérelmét tette 
szóvá. H a r m a th  Nándor főjegyző azt indítványozta, hogy a jegy
zőnek segédjegyzőként és esküt nem te tt jegyzőként’ eltöltött 
évei szolgálati éveibe beleszámíttar-sék. Azonkívül fontosnak tartja , 
hogy minden község meghatározott összeggel és arányosan járul
jon hozzá a jegyzők fizetéséhez. R cg ö  Sándor azt javasolta, hogy 
a jegyzők a VI. fizetési osztályt is elérhessék. A községi pótadó
zás korlátainak tágításával kapcsolatban B o d n á r  Zoltán főjegyző 
statisztikai adatokat sorolt fel, amely szerint csonka Magyarország 
négyszázhatvannyolc községe fizetésképtelen. Végül határozati 
javaslatot fogadtak el, amely szerint a vasúti kedvezmény ki
terjesztessék a jegyzők özvegyeire, nyugdíjasaira és a jegyzők 
családtagjaira is.

Megvadult lovak elragadták és az útjelző kőnek vitték a 
szekeret. M a y e r  Péter nagykovácsi gazda Budán, az Istenhegyi- 
útón termését szállította haza tizennégyéves Anna nevű 
leányával együtt. A fogaskerekű vasút átjárójánál a lovak az el
haladó fogaskerekűtől megvadultak és őrült iramban rohantak le 
az úton. Mayer nem tudta megfékezni a megvadult állatokat, 
amelyek a szekérrel nekirohantak egy kilométerjelző kőnek. Mayer 
Péter kirepült a szekérből és eszméletlenül terült el a földön. 
Leánya a felborult szekér alá esett és a káposzta valósággal be
temette. Az arra járók őt is eszméletlen állapotban húzták ki a 
szekér alól. A kihívott mentők mindkét sebesültet eszméletlen 
állapotban szállították az Új Szent János-kórházba. A kisleány 
koponyaalapi sérülést szenvedett és á l la p o ta  é le tv eszé ly e s .

A halálraítélt gyilkos esküvője. Ez év februárjában B u s á i  
János fiatal napszámoslegény megfojtotta H e g e d ű s  Imréné gazdag 
kunszentmártoni asszonyt és tizenhétéves leány unokáját. Busái 
bevallotta, hogy azért követte el a rablógvilkósságot, hogy fele
ségül vehesse S z a s z k ó  Erzsébetet és az esküvőn cigánnyal muzsi
káltasson. Busáit a szolnoki törvényszék h a lá lr a  í té l te . Ugyanekkor 
fiúgyermeke született a halálraítélt'embertől S z a s z k ó  Erzsébetnek. 
Busái kérvényt adott be, hogy a fogházban megesküdhessék gyer
mekének anyjával. Az igazságügyminiszter az engedélyt meg
adta és Busái János a fo g h á zb a n  h á za ssá g o t k ö tö tt S z a s z k ó  E rz sé b e tte l .  
Az esküvő után a halálra Ítélt rab félórát beszélgethetett feleségé
vel, akinek ezután haza kellett térnie, a rabot pedig visszavitték 
a cellába.

Ha naptárt vesz, ne fogadjon el silány portékát, hanem követelje
mindenütt az Uj Barázda, Nagy Képes Családi, Nagy Képes Regélő,
Vasárnap, Falu című, Új Barázda kiadású naptárakat !
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R E J T V É N Y E K
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1. Pótlórejtvény.

—ég —rok —rvíz —ga
—let —uhaj —uk —óivá
—ulyás —só —llo —dórján
—al —udár —ugasz —ord
—rany —acsa —nnus —ári
—ő —tál —ladár —lom
—orony 
—ókus

—ák —ománc —arat.

( B e k ü ld te  i f jú  N é m e th  J ó z s e f  C sá n ig ró l.)

( B e k ü ld te  i f j ú  S z e n tg r ó ti  J á n o s  
L en g y e ltó tiró l.)

3. Névrejtvény.

Károly, János, István, Orbán, 
Antal, Ottó, Mária, Róbert, j

E nevek kezdőbetűit helyesen össze
rakva, egy magyar író nevét kapjuk.

2. Betű- és szorejtvény.

T t ny
( B e k ü ld te  P o v e lk a  Is tv á n n é  

B a la to n sze m e srö l.)

4. Kockarejtvény.

P p N A Férfinév.
É V N j Magyar folyó.
A D L Nincsnek ellentéte.
U A Az egészséges test és lélek ilyen.
0 Mássalhangzó.

( B e k ü ld te  M ó zs  L a jo s  M a rk ó c r ó l.)

5. Pótlórejtvény.

—árpit —Idás —nya —ó
—dö —ápoly —özse —úd
—ád —öles —rany —nged
—rr —per —íl —el
—ánc —ö —doma

( B e k ü ld te  M a la t in s z k y  J o lá n k a  N a g y k á tá ró l.)

6 . Verses rejtvény.
Lába nincs, de talpa van.
Feje nincs, de szája van,
Van szája és nem iszik,
De a hasát megtömik,
Hogy más igyék belőle.
Mi lehet ez, ki vele?

( B e k ü ld te  V i ta i  I r m a  C silla g m a jo rró l.)

7. Szórejtvény.

Kedd i s m íaXuajj
( B e k ü ld te  S za rv a s  M ih á ly  J á n o sh a lm á ró l.)

1 0 . Kereszt-szórejtvény.

Függőleges sorok:
1. Csapadék.
2. Egy szám.
3. Gyermek teszi.
4. Kaszálják.
5. Őriz vagy. . .

V íz s z in te s  sorok .
1. Zongorán is vnn.
2. Csapadék.
3. Európai nép.
4. Álló víz.
5. Egy szám.
6 . Bennünk kering.

(B e k ü ld te  i f jú  H a jd ú  J ó z se f  O ro sh á zá ró l.)

A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 
névsorával a 49-ik számban közöljük.

Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz napon 
belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve érkezett 
megfejtők neveit nincs módunkban közölni.

A 43-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Képrejtvény : Ablakomban rég elhervadt virágom.
2. Szórejtvény : Se bent, se kint.
3. Betű- és szórejtvény : Páratlan szerencse.
4. Betürejtvény : Jegyesek.
5. Névrejtvény : Somlóvásárhely.
6 . Betű- és szórejtvény : Félegyháza.
7. Pótlórejtvény : Nem zörög a levél, ha nem fújja a szél.
8 . Pótlórejtvény: Csillagtanya.
Megejtették: Zakár László, Dobos Terus, Dobos Rózsika, Kaczúr 

Mihály. Eperjessy Irénke, ifj. Rencsicsovszky István, Eperjessy Péter, 
Jakab László, Szabados Miklós, Sós Róza, ifj. Csóti István, Panov Margit, 
Luda László, Lipták Ferenc, ifj. Hencz Mihály, Mravik Margitka, Pinkóczy 
Ida, Spirsák Henrik, Guttmann Erzsiké, Páti József, Vizi Gyula, ifj. Borics 
László, Gál Károly, ifj. Babinszki Pál, Pleskonits Teruska, Saja Vilmos, 
Dunszt Ilonka, Dunszt Margit, Szijjártó Szabó Ferenc, Szalóky Imre, Pap 
János, Huszár József, Kálmán Ferenc, Szaszkó Rózsa, ifj. Vicsik János, 
Karácsony Miklós, Farkas Lajos, Debrödi Mariska, ifj. Csenki József, 
Pálfy Sándorné, Gáspár József, Eperjesi András, Farkas János, Rudas 
János, Bendli Gyula, Nagy Zsuzsa, Rudas Ferenc, Vitai Irma, Biró István, 
ifj. Ritecz István, Horváth László, Lápossy Béla, Sós Rozsika, ifj. Dávid 
Gábor, Orovecz János, Német Pá!, Buzi János, Szabó József, Kleszpicz 
Ferenc, Tatai Lajos, Payper Lajos, Vancsó Gábor, Szemes Andrásné, 
ifj. Janecskó János, ifj. Janecskó György, Janecskó Jánosné, Markó Anna, 
Peti G. Kató, Nyeste István, Feke^s Árpád, Farkas Pál, ifj. Nagy István, 
Tamás Lajos, Litarszki lános. Pálmai Sándor, ifj. Szubi János, Veres 
Ferenc, Gőg Péter, Kleinhanz Adám, Albert Vendel, Meilinger József, 
Tóth Sándor, Hajós István, Szabó Kálmán, Fekecs Manci.

Jutalomkönyvet nyertek : Farkas János ( C y u la j ) ,  ifj. Nagy 
István (S ze n d r ő ) , Tamás Lajos ( N e m e sb o ld o g a sszo n y fa ) , Farkas 
Pál ( A lb e r t i - h s a ) ,  Fekecs Árpád ( S o m ló v á s á r h e ly ) .

A 44-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük.

T R É F Á K
Optikai távirat.

Ú r n ő : Ugyan Julcsa, mit jelentsen ez a kolbász az ablakba 
akasztva?

J u l c s a : Tetszik tudni, a Pistám a katonaságnál telefonista, 
hát ez egy o p tik a i  távira t.

Megokolta. 4

G r ü n n é : Na, Kóbikám, téged nem vettek be a nemzeti 
hadseregbe?

G rü n  : Bizonyosan elég a tisztjük.

(  B e k ü ld te  i f j ú  K i s  B a g o ly  J ó z s e f  B o ty k d ró l.)

9. Betűrejtvény. 

m fn y

a

( B e k ü ld te  K ó n y i  P á l  
T o ln a n é m e d ir l t.)

Ravaszul.

A beteg Kati néni így szól az urához :
— Hogy vagy, apjuk?
— Nagyon rosszul — felel az öreg.
, Hát én se sokkal jobban. Jót is tenne az Isten, ha egyi

künket magához venné. ’
,, Én akkor a fiamhoz költöznék — árulja el ravaszul

magát az öreg.
Vendéglőben. ( B e k ü ld te  G ad l Im r e  F c lső ir e g r l l .)

v'n :  lí >z0,k> kérem' eEV SZÍ'P rostélyost, 
ség felizgat8  ’ ^  ^  legyen k'CS' ’ mert cnSem minden kicsi-
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A JÓ ASSZONY
R E G É N Y  + I R T A :  E L I Z A  O R Z E S Z K O .  

a —  — ■  "  — ■
9. közlemény.

H á r m a n  v o l t a k : e g y  z ö m ö k ,  e r ő s ,  t i z e n k é t é v e s  f i ú ,  

sű r ít  é s  f e l á l l ó  h a j j a l  é s  k é t  l e á n y ,  n y o l c -  é s  t í z é v e s e k ,  

m e z í t l á b ,  p a d l ó i g  é r ő  h o s s z á  s z o k n y á k b a n ,  d e  p i r o s  o r c á k 

k a l ,  a z  e g é s z  s z o b á t  b e t ö l t v e  k a c a g á s u k k a l .  W i c e k  m u l a t 

t a t t a  ő k e t  ; a z  á g y o n  ü l v e  s  c i p ő t l e n  l á b a i t  l ó b á l v a  m e s é l t  

n e k ik  « k a l a n d j a i r ó l » ,  a m e l y e k e t  a z  i s k o l á b a n  é l t  á t .  A m í g  

J a n o w a  t ü z e t  n e m  g y ú j t o t t ,  ú g y  t e t s z e t t ,  h o g y  a  s z ü l ő 

k ö n  é s  a  h á r o m  g y e r m e k e n  k í v ü l  s e n k i  s i n c s  a  s z o b á b a n .  

D e  a m i k o r  a  t ű z  f é n y e  b e v i l á g í t o t t a  a  s z o b a  t ú l s ó  s ö t é t  

s z ö g l e t é t  i s ,  m é g  e g y  g y e r m e k e t  l e h e t e t t  f e l f e d e z n i .  A z  

á g y o n  m i n t e g y  t í z é v e s  l e á n y k a  k u p o r g o t t ,  a r c á t  é s  r u h á j á t  

h o m á l y o s a n  v i l á g í t o t t á k  m e g  a  l á n g o k .  A z  á g y o n  k u p o r 

g o t t ,  l á b a i t  m a g a  a l á  h ú z v a ,  e l r e j t ő z v e  a  s z ö g l e t b e ,  ö s s z e 

h ú z ó d v a  a  h i d e g  m i a t t .  K i c s i n y ,  d e  f i n o m  m ű v ű ,  b r o n z k a p 

c s o k k a l  d í s z í t e t t  l á d á c s k a  v o l t  e l ő t t e ,  a m e l y b ő l  k é t  k i c s i n y  

o s t y a f e h é r s é g ü  k é z  k ü l ö n b ö z ő  t á r g y a k a t  s z e d e t t  e lő .  G o n 

d o s a n  f é s ü l t  h a j a ,  m e l y b e n  e l e f á n t c s o n t f é s ű  r a g y o g o t t ,  m e g 

m e g c s i l l a n t  a  r á e s ő  f é n y b e n .  S  e g y s z e r  f e l c s i l l a n t  e g y  e z ü s t 

k e r e t ű  t ü k ö r  l a p j a  i s  . . .

—  P a p a . . .  p a p a  1 —  k i á l t o t t a  a z  á g y o n  j á t s z a d o z ó  

k i s e b b i k  l e á n y .  —  H e l k a  m e g i n t  f é s ü l k ö d i k  é s  a  t ü k ö r b e n  

n é z i  m a g á t  1
—  M á r  h a r m a d s z o r  f é s ü l k ö d i k  é s  m á r  k é t s z e r  m e g 

m o s t a  a  k ö r m e i t  1 —  j e g y e z t e  m e g  e l l e n s é g e s e n  a z  i d ő s e b b  
l e á n y .

—  P u c c o s  b á b ú ! —  t e t t e  h o z z á  a  f i ú .  —  A  d é z s á b a n  

t u d j o n  ú g y  m o s a k o d n i ,  m i n t  m i  1 D e  ő  b e m á r t j a  a  k e n d ő t  

a  v í z b e  é s  a z  a r c á t  d ö r z s ö l i  1 M a j d  e l t ö r ö m  a  t ü k r é t ,  m a j d  

m e g l á t o m ,  m i t  c s i n á l  a k k o r  1
É s  m i n d h á r m a n  a  s a r o k b a n  k u p o r g ó  g y e r m e k r e  v e t e t 

t é k  m a g u k a t .

—  A d d  i d e  a  t ü k r ö t  1 A d d  i d e  1

K é t  k i c s i n y  k é z ,  f e h é r  m i n t  a z  o s t y a ,  n é m á n  é s  e l l e n 

k e z é s  n é l k ü l  n y ú l t  k i  a  h o m á l y b ó l  é s  á t n y ú j t o t t a  a  l á r m á s  

h a d n a k  a z  e z ü s t k e r e t ü  t ü k r ö t ' .  M o h ó n  r a g a d t á k  m e g ,  d e  

m é g  m i n d i g  e l é g e d e t l e n e k  l é v é n  a z  e r e d m é n n y e l ,  e l h u r c o l 

t á k  a z  á g y r ó l  a  l á d i k á t  i s  é s  a  f ö l d r e  t e l e p e d v e  k ö r ü l ö t t e  —  

t a l á n  s z á z a d s z o r  —  k e z d t é k  b á m u l n i  a  f é s ű k e t ,  t ű k e t ,  ü r e s  

p a r f ü m ö s  ü v e g e c s k é k e t  é s  s z a p p a n o s d o b o z o k a t .

E z a l a t t  J a n o w a ,  a k i t  c s e p p e t  s e m  h á b o r í t o t t ,  s ő t  t a l á n  

m é g  m u l a t t a t o t t  i s  a  g y e r m e k e k  l á r m á j a ,  a  n a p i  m u n k á r ó l  

b e s z é l g e t e t t  f é r j é v e l ,  a  b o s s z ú s á g o k r ó l  b e s z é l t ,  a m e l y e k e t  

a  s z o m s z é d j a  o k o z o t t  n e k i  s  W i c e k r ö i  p a n a s z k o d o t t ,  a k i  m a  

i s m é t  e l h a n y a g o l t a  a z  i s k o l á t .  A z u t á n  a s z t a l r a  t é v e  a  g ő z ö l g ő  

t á l a t ,  v a c s o r á h o z  h í v t a  a  g y e r m e k e k e t .

N e m  k e l l e t t  i s m é t e l n i  a  h í v á s t .  W i c e k  é s  M a r y l k a  e g y  

u g r á s s a l  m á r  a  p á d o n  v o l t ,  a z  a t y j a  m e l l e t t ,  a k i n e k  n y a k a t  

j o b b r ó l  i s ,  b a l r ó l  i s  e g y - e g y  k a r  ö l e l t e  á t .  K a s i a  i s  a z  a s z t a l 

n á l  t e r m e t t ,  b e l e k a p a s z k o d v a  a n y j á b a ,  a k i  n a g y  d a r a b o k a t  

s z e l t  a  f e k e t e  k e n y é r b ő l .  J a n o w a  ’a  s a r o k  f e l é  f o r d u l t .

—  H e l k a  1 —  k i á l t o t t a  —  t e  m i é r t  n e m  j ö s s z  e n n i ?
H e l k a  l e e r e s z k e d e t t  a z  á g y r ó l .  A m i k o r  a z  a s z t a l h o z

m e n t ,  m e g v i l á g í t o t t  t ö r é k e n y  a í a k j a  f u r c s á n  s  é l e s e n  v á l t  

k i  e b b ő l  a  k ö r n y e z e t b ő l .  V é k o n y  s  k o r á h o z  k é p e s t  t ú l s á g o 

s a n  m a g a s  v o l t  ; h a t t y ú p r é m s z e g é l y ü  k é k  a t l a s z k ö p e n y k é t  

h o r d o t t .  F é n y l ő  é s  ú j  v o l t  a z  a t l a s z ,  d e  a z  e g y k o r  h ó f e h é r  

p r é m e t ,  m i n t h a  h a m u b ó l  h ú z t á k  v o l n a  k i .  A  r ö v i d  k ö p e n y k e  

a l i g  é r t  a  t é r d é i g  s  s z a b a d o n  h a g y t a  v é k o n y ,  h o s s z ú  l á b a i t ,  

m e l y e k r ő l  l e c s ú s z t a k  a  p ó k h á l ó v é k o n y s á g ú ’  h a r i s n y á k .  R a -  

g y o g ó  g o m b o k k a l  é k e s í t e t t  m a g a s s z á r ú  c i p ő c s k é i n  l y u k 

l y u k  h á t á n  v o l t .  H o s s z ú k á s ,  k e s k e n y  a r c á t ,  n a g y ,  m é l y e n  

ü lő  s z e m e i t  d r á g a  s z a l a g o k k a l  d í s z í t e t t  r a g y o g ó  h a j  ö v e z t e .

Ö l t ö z é k e ,  a r c á n a k ,  k e z e i n e k  s  m o z d u l a t a i n a k  f i n o m  v o l t a  

é l e s  e l l e n t é t b e n  v á l t  k i  a z  a l a c s o n y  s ö t é t  f a l a k  s  a  m e z í t l á b a s ,  

r o n g y o s  r u h á j ú  g y e r m e k e k  k ö z ü l .

E g y  i d e i g  c s a k  a  k a n a l a k  c s ö r g é s e  h a l l a t s z o t t ,  m e g  a z  

ő t  s z á j  c s á m c s o g á s a ,  m e l y e k  j ó i z ü e n  f a l t á k  b e  a  s z a l o n n á 

b ó l ,  g o m b ó c b ó l  é s  f e k e t e  k e n y é r b ő l  á l l ó  v a c s o r á t .  H e l k a  is  

e v e t t ,  d e  l a s s a n ,  k é n y e s k e d ö n  s  c s a k  i g e n  k e v e s e t .

N é h á n y a t  h a r a p o t t  a  k e n y é r b ő l ,  a z u t á n  c s e n d e s e n  l e 

t e t t e  a  k a n a l a t  s  t é r d e i n  ö s s z e k u l c s o l v a  k e z e i t ,  n é m á n  é s  

e g y e n e s e n  ü l t  a  s z é k e n ,  m e l y  o l y  m a g a s  v o l t ,  h o g y  l á b a i  e l  

s e m  é r t é k  a  f ő i d e t .

—  M i é r t  n e m  e s z e l  t ö b b e t ?  —  f o r d u l t  f e l é j e  J a n o w a .

—  K ö s z ö n ö m ,  n e m  k é r e k  t ö b b e t  —  f e l e l t e  s  m e g b o r 

z o n g v a  a  h i d e g t ő l ,  ö s s z é b b  h ú z t a  m a g á n  s z ű k  é s  r ö v i d  k ö p e n y 

k é j é t .
—  I s t e n  t u d j a ,  m i v e l  é l  e z  a  g y e r m e k !  —  j e g y e z t e  

m e g  J a n o w a .  —  H a  n e m  s ü t n é k  n e k i  m i n d e n n a p  e g y  k i s  

h ú s t ,  m á r  r é g e n  é h e n h a l t  v o l n a .  D e  m é g  a  h ú s t  s e m  e s z i  m e g  

e g é s z e n .

—  E h  1 —  l e g y i n t e t t  n y u g o d t a n  J a n .  —  M a j d  m e g 

s z o k j a ,  e g y s z e r  c s a k  m a j d  m e g s z o k j a  1
—  M i n d i g  f á z i k ,  e g y r e  f á z i k  1 A  m i  g y e r m e k e i n k  m e z í t 

l á b  f u t k o s n a k  a z  u d v a r o n ,  ö t  p e d i g  i t t  a  s z o b á b a n  a  k á l y h a  

m e l l e t t  i s  r á z z a  a  h i d e g ,  p e d i g  k ö p e n y  i s  v a n  r a j t a . . .

—  E h  1 —  i s m é t e l t e  J a n  —  m a j d  m e g s z o k j a  1

—  B i z o n y á r a  1 —  b ó l i n t o t t  J a n o w a  —  d e  m o s t  n e m  

l e h e t  s a j n á l k o z á s  n é l k ü l  r á n é z n i .  S o k s z o r  f ő z ö k  n e k i  t e á t .

—  J ó l  t e s z e d  —  h e l y e s e l t e  a  k ő m ű v e s  —  m e g f i z e t n e k  

é r t e . . .

—  F i z e t n e k ,  e z  i g a z ,  d e  n e m  e l e g e t ,  n e m  a n n y i t ,  h o g y  

a z  ő  j a v á r a  j ó l é t t é  v á l t o z t a t h a s s u k  a  s z e g é n y s é g ü n k e t .

—  F e l e s l e g e s ,  m a j d  m e g s z o k j a  1

W i c e k  é s  M a r y l k a  n e m  g y ő z t é k  t ö m n i  m a g u k b a  a  k e 

n y e r e t  s  a  g o m b ó c o k a t .  K a s i a  c s ú f o l ó d o t t ,  J a n  p e d i g  i n g 

u j j á b a n  m e g t ö r ü l v e  s z á j á t ,  a z  i s k o l a  f e l ő l  k e z d e t t  k é r d e z ő s 

k ö d n i  f i á t ó l .  A  s z o m s z é d  k a m r á b ó l  c s e c s e m ő s í r á s  h a l l a t s z o t t .  

J a n o w a ,  a k i  é p  a  t á l a t  s  a  k a n a l a k a t  s z e d t e  le  a z  a s z t a l r ó l ,  
H e l k á h o z  f o r d u l t :

—  E r e d j ,  r i n g a s d  K a r i o t . . .  É n e k e l j  n e k i ,  t e  t u d s z  
é n e k e l n i .

S z e l í d ,  g y ö n g é d  h a n g o n  s z ó l t  h o z z á ,  s o k k a l  f i n o m a b b a n ,  
m i n t  a  s a j á t  g y e r m e k e i h e z .

H e l k a  s z ó t l a n u l  e n g e d e l m e s k e d e t t  é s  k ö n n y e d ,  k e c s e s  

l é p t e k k e l  b e s i e t e t t  a  s ö t é t  k a m r á b a .  E g y  p i l l a n a t t a l  k é s ő b b  m á r  

f e l c s e n d ü l t  a  h a n g j a .  C s a k  f r a n c i a  d a l o k a t  i s m e r t  s  e z e k  m i n 

d i g  f e l k e l t e t t é k  a  k ő m ű v e s c s a l á d  b á m u l a t á t ^  t a l á n  a z é r t ,  m e r t  

é r t h e t e t l e n e k  v o l t a k  a  s z á m u k r a .  M o s t  i s  e l h a l l g a t t a k  a  g y e r 

m e k e k .  J a n  m i n d k é t  k ö n y ö k é v e l  a z  a s z t a l r a  t á m a s z k o d o t t ,  

a  t á n y é r o k a t  e l m o s ó  J a n o w a  p e d i g  a  k á l y h á n á l  f i g y e l t  a  

d a l r a .  A  s ö t é t  k a m r á b a n  p e d i g  e g y h a n g ú a n  l e n d ü l t  a  b ö l c s ő  

s  e g y  t i s z t a  é s  s z o m o r ú  g y e r m e k h a n g  é n e k e l t e  l a s s a n  é s  
m é l á z ó n  a  k e d v e l t  f r a n c i a  d a l t :

L a  p a p i d o n  s ’ e n v o l a ,

L a  r o s e  b i a n c h e  s ’ e f f e n i l l a  . . .

L a  l a  l a  l a  l a  l a  . . .

J a n o w a  a z  a s z t a l h o z  l é p e t t .  J a n  f e l e m e l t e  a  f e j é t .  E g y 

m á s r a  n é z t e k ,  a  f e j ü k e t  c s ó v á l t á k  s  k i s s é  g ú n y o s a n ,  k i s s é  
s z o m o r ú a n  m o s o l y o g t a k .

J a n  e g y  l e z á r t  b o r í t é k o t  h ú z o t t  e l ő  a  z s e b é b ő l  s  a z  a s z 
t a l r a  d o b t a .

( F o l y t a t j u k . )
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világ leg jobb  Harm onikái, H egedűi, 
Citerái, Harmoniumjai, B eszélőgépei, 
Cim balom jai, Trombitái, továbbá az összes 
Hangszerek itt a gyárban kaphatók. -Iskolai, 
dalárdái, egyházi Harmoniumok részletre is. — 
Romlott h a n g s z e re k e t művésziesen javít. 
Legjobb húrok. Árjegyzéket ingyen küld:

MOGYORÓSSY GYULA Bu dapestf3' k ő S - ű t *  71.

V Á S Á R O K  J E G Y Z É K E

N o v e m b e r  14-én , v a sá rn a p .
Állat- és kirakodóvásár: Fegyvernek, Gyöngyös, Kiskun

halas, Szabadszállás. — Kirakodóvásár: Budapest, ÍX., orsz. vá
sártér, Makó, Szegvár. — Borvásár: Budapest, Központi vásár- 
csarnok pincéjében. — Nyers- és kikészített bőrvásár: Budapest, 
IX., orsz. vásártér. — Cserép- és mázosedényvásár: Budapest, Fe
renc Józse' rakpart.— Lóvásár: Budapest, X., Kerepesi-út 7 .— 
Sopron.

N o v e m b e r  15-én, hétfő n .
Állat- és kirakodóvásár: Hajdúböszörmény, Halászi, János- 

háza, Lovászpatona, Lőrinci, Mátészalka, Nagyatád, Nógrád, Sár- 
bogárd, Solt, Sopron, Szekszárd, Szigetvár, Tárcái, Tápióbicske 
(pótvásár), Tiszaszentiinre. — Kirakodóvásár: Budapest, IX., orsz. 
vásártér, Gyöngyös, Kiskunhalas, Szabadszállás. — Borvásár: Bu
dapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Nyers- és kikészített 
bőrvásár: Budapest, IX., orsz. vásártér. — Cserép- és mázosedény- 
vásár: Budapest, Ferenc József-rakpart.

N o v e m b e r 16-án , k e d d e n .
Állat- és kirakodóvásár: Geiej. -  Állatvásár: Sóskút. — 

Kirakodóvásár: Borsodnádasd, Budapest,IX.,orsz. vásártér,Solt.— 
Borvásár: Budapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Nyers- 
és kikészített börvásár: Budapest, IX. Országos vásártér. Cserép- 
és mázosedényvásár: Budapest, Ferenc József rakpart.

N o v e m b e r  17-én, s z e rd á n .
Állat- és kirakodóvásár: Balmazújváros, Hegyfalu, Hőgyész, 

Kiskunhalas. — Állatvásár: Bajna (sertés-ésjuhzárlat). — Kira
kodóvásár: Budapest, IX., orsz. vásártér, Sóskút. — Borvásár: 
Budapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Nyers- és ki
készített bőrvásár: Budapest, IX., országos vásártér. Cserép-és 
mázosedényvásár: Budapest, Ferenc József-rakpart.

N o v e m b e r  18-án , c sü tö rtö k ö n .
Állat- és kirakodóvásár: Alcsút, Keszthely, Ujfehértó. — 

Kirakodóvásár: Bajna, Budapest, IX. kér., orsz. vásártér. — Bor
vásár: Budapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Cserép- és 
mázosedényvásár: Budapest, Ferenc József-rakpart.

N o v e m b e r  1 9-én , p é n te k e n .
Állat- és kirakodóvásár: Csenger, Háromfa, Rédics, Somogy- 

szil, Sümeg. — Kirakodóvásár: Budapest, IX., orsz. vásártér. — 
Borvásár: Budapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Cserép
éi mázosedényvásár: Budapest, Ferenc József-rakpart.

N o v e m b e r 2 0 -án , szo m bato n ,
Kirakodóvásár: Budapest, IX., orsz. vásártér. Borvásár: 

Budapest, Központi vásárcsarnok pincéjében. — Cserép- és mázos
edényvásár: Budapest, Ferenc József-rakpart.

Pálinkafőző és finomító 
(tisztázó) üstök

bármily rendszerben r a k t á r r ó l  kaphatók
GODRA SÁNDOR és FIA

rézműves üzemében
Budapest, IX ., G ró f  H a lle r u tc a  4 . sz.

Telefon : József 78 -43 
Gyümölcsíz besűrítő készülékek. 

Árajánlattal * ár jegyzékkel szívesen szolgálónk.

SZ E R K E S Z T Ő T  Ü Z E N E T E K

N. J., Csánig. Pótlórejtvényét közölni fogjuk. B. G., Blharzsadány. 
A második jó ; sor kerül rá. — Az ostorosl földrengés stb. rejtvények be
küldőjét kérjük, hogy közölje velünk a nevét. — D. M., Egyek. Az első 
rejtvény jó. — V. I., Csillagmajor. Válogatunk belőlük. - SZ. J., Nyúl-
falu. Valamelyiket alkalomadtán közölni fogjuk. — K. A., Gyöngyös
halász. Megrajzoltatjuk és amint sor kerül rá, közöljük. — N. J., Vasvár. 
Rejtvénye jo. Tréfái nem. Kérdéseire a *Tanácsadó» válaszol. — E. A., 
Gyöngyös. Az ilyen kis apró község nevét alig ismeri néhány olvasónk, 
tehát a rejtvényt megfejteni se tudja. Mást kérünk. A képrejtvényeket 
mindenesetre megrajzolva kérjük. Ha a rajz hibás, mi kijavíttatjuk. Kér
désére a «Tanácsadó» felel. — D. K. Kálmán, Jászladány. A jutalomkönyv- 
, verteseket sorshúzás útján állapítjuk meg. Tessék türelemmel lenni, 
önre is rá fog mosolyogni a szerencse. — G. K., Magyaróvár. «A tél öröme* 
című novellája — sok jóakarat kellett hozzá, hogy ezzel a névvel illes
sük — egy pillanatra sem titkolja, hogy Írója a maga személyes élmenyét 
vetette papírra, bizonyosan abból a szándékból, hogy Mancika is örömmel 
ismerjen magára a nyomtatott sorokból. Hisszük, hogy a novella írója 
nagy mértékben szerelmes. Bízunk benne, hogy a szerelme forró, az érzése 
tiszta és a szíve illatos virágokat fakaszt. Az élet legszebb ajándéka azon
ban csak a szívét tölti meg gyönyörűséggel, a novellát — korántsem. 
És ez igy rendjén van. Ne tessék elfeledni : ezerszer inkább a szerelem, 
mint egy novella ! Akinek a szive fiatal, szeressen és ne bajlódjék az írás
sal. — L. L., Ecséd. Levele beérkezett. Egyik rejtvénye jo. Tréfája nem 
vált be. — L. J., Túrkeve. Rejtvényét alkalomadtán közölni fogjuk.
B. M., Nak. Tréfáját közölni fogjuk.

V Á S Á R  É S  P I A C
(Fővárosi árak november hó 8-án.)

Gabonavásár. Készárúpiac 1926 november hó 8-án: Búza 75-ös tiszai 
385—387.5, felsőt iszai 382.5—385, íejérmegyei, pest vidéki és bácskai 
380—382.5, egyéb dunántúli 377.5—380 ; 76-os tiszai 390—392.5, felső
tiszai 387.5— 390, fejérmegyei, pestvidéki és bácskai 385—387.5, egyéb 
dunántúli 382.5—385; 77-es tiszai 395—397.5, felsötiszai 292.5—395, 
fejérmegyei, pestvidéki és bácskai 390—392.5, egyéb dunántúli 387.5— 
390; 78-as tiszai 397.5—400, felsötiszai 395—397.5, fejérmegyei, pest
vidéki és bácskai 392.5—395, egyéb dunántúli 390—392.5 ; rozs pest
vidéki 300—302.5, rozs más 297.5—300 ; árpa elsőrendű 255—265, árpa 
közepm. 245—255, sörárpa felv. 320—370, sörárpa egyéb 310—340; 
köles 185—195 ; zab elsőrendű 232.5—237.5, zab középm. 222.5—227.5; 
tengeri 265—270, tengeri új 192.5—195; repce 565—570; korpa 167.5- 
170 ezer korona métermázsánként. -  - Határ időpiac: magyar búza novem
berre 392—393, márciusra 426.5—427, májusra 427—427.5, magyar rozs 
márciusra 330.5—335, zárlat 333-333.5 ezer ko-ona.

Liszt- és őrleménypiac. 0-gg 7100, Ü-g 7050, 1-es 6890, 2-es 6600, 
3-as 6500, 4-es 6200, 5-ös 5700, 6-os 4750, 7-es 3250, 8-as 2350 K kg-ként.

Takarmány vásár. Réti széna, elsőrendű ó 105— 110.000, másodrendű 
ó 85—100.000, harmadrendű csomagolásra 50—80.000, muharszéna 
90—140.000, lucernaszéna 145.000, zabosbük kőn y.széna 115.000, takarmány- 
répa 35.000, alomszalma 1 szekér 50— 70.000, zsúpszalma 1 szekér 100.000, 
zsúpszalma 1 kéve 5000 K.

Mütakarmány. 4U"(> hajtalanitott napraforgópogácsa 2400, 46", 
tökmagpogácsa 3000, kókuszpogácsa 2900 korona. A fenti árak vagon- 
tételre vonatkoznak.

Vetőmagvak. Arak nyersárúért, 100 kg-kint, minőség szerint: Bab, 
fehér 250—260, bab, tarka 210—220, baltacím, príma minőség 800—850, 
borsó, Viktória 450—510, bükköny, tavaszi 330- 340, csillagfürt 200—220, 
kendermag 340—360, köles, vetőmag céljaira alkalmas árú 220—230, 
lenmag 550—580, lóheremag, arankatartalom cs minőség szerint 2700—3500, 
lucernamag, arankatartalom és minőség szerint 3000—3700, mák 1800— 
1850, muhar 300—320, mustár 850—900, napraforgó, fehér 320—340, 
napraforgó, tarka 280—300, tökmag 500—520 ezer K.

Vágómarhavásár, ök ' legjobb 12—14.5, középminőség 8—11.5, 
gyengébb 6—8.5, bika jobb 11 — 13.5, középminőség 8.5— 10.5, gyengébb 
6—8.5, tehén jobb 11.5—14.5, középminőségű 8— 11, gyengébb 6—8, 
kicsontozni való marha 3.5—6, növendékmarha 5— 11 ezer korona kilo
grammonként élősúlyban.

Sertésvásár. Könnyüsertés 15—16, közepes 18—18.3, nehézsertés 
18.o—19 ezer korona kilogrammonként élősúlyban.

Szurómarhavásár. Élő borjuk : Belföldi szopós, elsőrendű 21—22.000, 
kivételesen 23.000, másodrendű 19—20.000 K kg-kint élősúlyban.

Ju*,vásár- Feljavított juh 4500— 5500, kiverő és anyajuh 5500- 
6000 K kg-kint élősúlyban. J
. .  Tányészállatok és jármosökrök. Elsőrendű belföldi jármosökör, fehér 
ÍV , -  ■irj00’ elsorendü belföldi jármosökör, tarka 11.500—13.000, 

E K "  P r 15:500- . * ^ 'es “szók 11—13.000, 1 y2 éves tinók 11.500 12.500 K kg-kint élősúlyban.
Gyapjúpiac. Uradalmi gyapjú 33-35.000, kivételesen 35.50C, sze

dett gyapjú 30.000 korona.
i/i r1r111Ní e1Sb̂ r‘ Marhabör 17 19.000, borjúbőr 26 26.500, juhbőr 13- 
14.J00 K kg-kint, a^budapesti vágóhídon átvéve.
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Tej és tejtermékek. Teljes tej literje nov. 2-án 3800—4500, tejszín
hab literje 40—50.000, tejfel literje 20—26.000, centrif. vaj kg-ja kicsiny
ben 56—66.000, nagyban 40—44.000, szedett vaj kg-ja kicsinyben 45— 
60.000, tehéntúró kg-ja 10—16.000, juhturó kg-ja 30 —45.000, grói sajt 
kg-ja kicsinyben 60—70.000, trappista sajt kg-ja kicsinyben 35—50.000, 
nagyban 22—28.000, ementáli sajt kg-ja kicsinyben 60—80.000, nagyban 
5 5—6 0 .0 0 0  korona.

Baromfi és tojás. Csirke darabja 15—45.000, tyúk darabja 32—65.000, 
hízott ruca kg-ja 22—27.000, hízott lúd kg-ja 22—28.000, sovány pulyka 
darabja 60—75.000, libamáj kg-ja 50—120.000, ludzsir kg-ja 30—50.000, 
tojás darabja 1600—2300 K.

Halpiac. Árak kg-kint: Ponty kicsinyben elsőrendű 30—35.000, 
nagyban 20—26.000, ponty másodrendű kicsinyben 20—30.000, nagyban 
15—21.000 korona.

Burgonya. Étkezési Krüger-burgonya 700—750, étkezési Woltmann 
550—650, Ella 900— 1000, sárgahúsú burgonya 1000—1100, Dcodora- 
burgonya 750—850, nyári rózsaburgonya 1000 K körül. Az ipari burgonyá
nak az ára a nagy kereslet folytán valamelyest emelkedett, jelenleg fizetnek 
Szabolcs- és szatmárvármegyei áruért 530—580, a Dunántúlon 580—630 K-t.

Bor. A borpiac helyzete még mindig szilárd. Az árak az utolsó héten 
nem változtak, mert a termelők által kért árakon a kereskedelem alig tud 
üzletet kötni.

Vadpiac. Nyúl, bőrben, darabja 40—80.000, nagyban 40 —70.000, 
fácán darabja 40—80.000, fogoly darabja 12—30.000 K.

Zöldség és gyümölcs. Sárgarépa 1000—4000,'petrezselyem 1000—6000 
zeller 2000—6000, kalarábé 1500—4000, vöröshagyma 1200—2000, fok
hagyma 8000—16.000, cékla 2000—5000, fejeskáposzta 1000—2400, 
kelkáposzta 1200—5000, vöröskáposzta 1800—5000, fejessaláta 500—2000. 
rózsaburgonya kicsinyben 1500—2500, nagyban 160.000, fehérburgonya 
kicsinyben 1000—1600, nagyban 90—110.000, retek 1000—5000, paradi
csom 6000—12.000, zöldpaprika 3500—12.000, tök 1500—3500, karfiol 
3000—14.000, torma 8000—25.000, zöldbab 12—20.000, sóska 3000—12.000, 
zöldborsó 14—24.000, spenót 3000—8000, 1 cső tengeri 600— 1200, cham- 
piongomba 60—100.000, alma 3000—24.000, birsalma 3000—14.000, 
körte 6000—25.000, szilva 12—14.000, szőlő 6000—36.000, dió 12—26.000 K-

Idegen pénznemek legmagasabb ára november 8-án. Angol font 3475.25 
K, dollár 71.400 K, francia frank 2395 K, szerb dinár 1261 K, lengyel 
zloty 8020 K, román lei 402 K, olasz lira 3030 K, cseh korona 2118 K, 
német márka 16.905 K, osztrák schilling 10.070 K, svájci frank 13.785 
K- — Arany- és ezüstpénzek : 20 koronás arany 289.000 K, ezüstkoronás 
4600 K, ezüstforintos 12.600 K, ezüst ötkoronás 24.800 K-

Főszerkesztő : Meskó Pál. Felelős szerkesztő : Perlaky György.
Főmunkatárs: Meskó Zoltán. Társszerkesztő: Vasad! Balogh György. 

Felelős kiadó: Bak Imre.

Tűz-, jég-, élet-, betöré*-, baleset- és szavatossági biztosítást legelőnyösebben kőt a

GAZDÁK BIZTOSÍTÓ SZÖVETKEZETE
Képviselet minden városban és községben. * Központ: Budapest, IX., Üllői-út 1. szánt.

D r . H é r a y  A n d o r
•Orsz. Földbirtolcrendező Bíróság* által engedélyezett 
in g a t la n fo r g a lm i  és ü z le te r té k e s í tő  iro d á ja .

Budapest, IX., Rákos-utca 11., földszint 1. 
Törvényszékileg bejegyzett cég.

Ruházati szükségletét
legelőnyösebben a 3

„HANGYA"
vidéki szövetkezeteiben szerelheti be.

KAPHATÓK : P irii-é l néi-ruhiiuk v.IÓ sző- 
vetek, fehérneműre, ágyneműre való chiffon, 
vászon, zepMr, knnaviz. Sza ókellékek, kész 
fehérnemű' k és felsőruhák, úgyszintén minden
nemű rövid-,kézmű-.konfekcio- és díszműáruk, 
továbbá : férfi, női és gyermekcipők és mun

kásba ka ncsok.

InJ-rendelő vér- és nemibetegek 
a j  részere. E * ü S t salvarsan-nltás ' 

Rendelés e g é s z  nap. 
VII., Rákóczi-út 32. sz.. I. em. 1. (Rókussai szemben.)

Ekék, ekealkatrészek,
^ E l k a p á l ó e k é k ,  fükaszá,óki

marokrakő és kévekötő aratógépele, 
ló g e re b ly é k , kézi-járgány osok, 
m o to ro s -  és gőzcséplőkészletek, 
szecskavágók, répavágók, darálók, 
morzsolók s minden egyéb gazda

sági gép és szerszám a
„HANGYA*4 g é p o s z tá ly á n ^  
szerezhetők be legjutányosabban.

Legeredm ényesebb a hirdetés a

VASÁRNAP
jegyen próbát! k é p e s  hetilapban!

Évtizedek óta bebizonyítottál! a legjobb készítmény, 
amely különleges összetételénél fogva leghatásosab
ban fejti ki fájdalomcsillapító hatását. A Szent Rókus- 
kórházban 136 esetben tétetvén kísérlet s ezek közül 
129 esetben teljes gyógyulást eredményezett. 
Mindennemű csúzos, köszvényes bántalmak, nyilalás, 
szúrás, hasogatás, reuma, izomzsába, derékfájdalom, 
hátfájás, ízület- és csontfájdalmak ellen.
A Reparatorban lévő és tökéletesen fölszivódó ható
anyagok, eltérően a hasonló készítményektől, azonnal 
és közvetlenül a megbetegedés helyén fejtik ki áldá
sos hatásukat.
A fájdalmas résznek bedörzsölése után azonnal meg
élénkül a vérkeringés és a beállott vérbőség követ
keztében a beteg kellemes meleget érezvén, a kínzó 
fájdalom megszűnik.

A valódi Kriegner Reparator minden gyógy szer tárban kapható. Óva
kodjunk a teljesen értéktelen utánzatoktól. Mindenkor csakis a fönt látható 
pKriegner Oyörgyo aláírással ellátott és védjeggyel felszerelt dobozban 
elzárt Reparatort fogadjunk el.
Egy kis üveg ára K 20.000=1 pengő 60 fill. Egy nagy üveg ára K 40.000 =3 pengő 20 Ilii.

Ha valódi Reparator kapható nem volna, egy levelezőlapon való 
rendelés alapján egy nagy üveget vagy két kis üveget teljesen költség- 
mentesen küld az egyedüli készítő:

H r i e g n e r - g y ó g y s z e r t á r
Budapest. VIII/P. Calvin-tér (Baross-utca saroR).

Mely bajok 
ellen használ a 

Reparator? 
Hogyan fejti ki 

hatását a 
Reparator?

Hogyan je len t
kezik a Repara

tor hatása?



I Közvetlenül a gyártási forrástól szállítMeinelésHerold
Hangszer-.Beszélögépekés Harmónikagyár.
K iin g en  ihat i462.szám.

S x á s z o r s ia g .
e g y e n e s e n  a v e v ő k  c ím é re  

elsórangó 3zataDank»* állal datíHlori ta  ismételten Wuhnugált
hangszerelve!, beszélőgépeket es harmómkakal 

csodalatosán alacsony arakon.
Kérte Kép«a fóerjo-ZTrélűinkéi d í jm e n te s e n  k ü ld jü k ' 
Minden bán őszért, nemtetszés esetén becserélünk:

100000 [HBgsiereiadas ai elmíill esztendőben waísmtnl 1V000 
birtokunkban Ieró.httl0s4<júeg hitelesítet! köszönd-te 

eJtsmerAlevél.vBTgnykgpesaécdnh donié Blfoylltka^

M ag yaro rszág o n  
a le g rég ib b

MőtisRolo

1926. november 14.

A.BaromfilflmS készülik.',,,,
• f f  P«r« alatt tömbét mindent** 
tengerivel és a fu tta tás k i Tas sárra

10 liba tömésénél 00 éra léét 
.nyer. Kényelmét tömét! Nlaca 
I  föltárás, derékfájás és ktek(. 
“ sebzés. Olcsó t Ha egy libát 
. ment mez a fulladástól, an ára 
" mertérQlt. Kérjea árjegyzéket. 

Cím: K n g le r  S á n d o r .  M akó.

Nincs többé gyomorfájás!
A szabadalmazott

H ankovszky-féle k a k u k fű k e s e r ű
(hiziszer) mezszüntet mindenféle gyomorfájást. 

Főraktár :
T ö rö k  Jó z se f patika, B udapest, Király-utca.

Patkány-,egérirtó,mezei egérirtó
D I T Í k J n i  lá  baktériumtenyészet. Biztos hal l  A  I I |l (I L tás“ irtószer, gyökeresen irt. „ t a x a  a  Más állatra, emberre ártalmat

lan. Békebeli anyag. Napiárban utánvéttel szállítja: 
- K A T I N  O  L  L A B O R A T Ó R I U M ,  
B udapest, VII. k ér.. M urány i-u tca  36. szám.

Máthé
András
vörösréz-
á ru g y é r

Uj p e s t,
K ároly-u.

mely saját autóján lelkiismeretesen kitaniL Mindenki tudja, ho g y  az o rszá g  
le g jo b b  v e ze tő i Jsofffőrjel) tanitványaink közül kerülnek ki, — Még 
m in d ig  a le g o lcsó b b a n  tan ítu n k . — Levél válaazbélyep ellenében.

I l n n á r  Vili., Tavaszmező-utca f i
W l l f f O I  é  |C g -  Te lefo n  = 16i»ef 1 1 2 -4 6 . 1 3  * *

11. sz. T e li.: Újpest 28. — Pálinkafőző üstöket, 
ülőket és vörösréz mosóüstöket a léc 

prímább kivitelben állandóan r a k t á r o n  tartok.

Szövetkezeteink figyelmébe!
E lsőrendű szín bőrből készült férfi-, női- és gyerm ekcipők, 
box- és  sevróbőrből, továbbá munkásbakkancsok a legjobb 
m in őségben  a legjutányosabb napiárakon szerezhetők be a

„H A N G YA "  ruházati és díszműáraosztályánál.

A világhíredre deli M f. l  T H E  C H A M P I O N

kerékpárokat mélyen 
leszállítva havi 300.000 
kor. részletre, kerék
páralkatrészeket, lánc, 
Ampa, pedálokat nagy. 
Dani gyári áron szál

lítunk. Külső gumi 98 ezer, belső gumi 30 ezer K-tól. 
Láng Ja k ab  és Fiat kexékpárnagykereskedők, Buda
pest, Jőzsef-kÖ rút 41. Nagy kepes árjegyzék Ingyen.

gazdasági szakkönyvet
leKKyorBnbban m eg sze re rh e t a  „V asán  
n a p M könyv o sz tá ly án á l VI., ó -u tc a  10.

S C H L I C K - N I C H O L S O N
L o v é l c í  — . 

B u d a p e s t  5 6
L e v é l c í m  ■ 

B u d a p e s t  5 6 .u u u a p e x  j o ,  G É P - ,  W A G G O N -  ÉS H A J Ó G Y Á R  R.  T. 5 e .

B u d a p e s t ,  V I . ,  V á c i - ú t  4 5 — 4 7 .  s z .  v á r o s i  m i n t a r a k t á n  V I . ,  V i l m o s  c s á s z á r - ú t  6 3 .  s z .

^  Fiókok : Szom bathely (volt Magyar Motor és Gépgyár).
Eger, Káptalan-utca 8 
Szeged, K ölcsey-utca 11.

Raktárak : Győr, Veszprém , Nagykanizsa, K aposvár, 
P écs, Szolnok, D ebrecen, B ékéscsaba.

S C H U C K -H A N O M A G  T R A C T O R i
TARTÓS, mert KÖNNYŰ, mert

elsőrendű anyag. 1500 kg. 
OLCSÓ, mert ERŐS, m ert

105,000.000 kor. 30 HP. 
n Szánt naponta 10 holdat, hajt, vontat. 

Acélkeretes, golyóscsapágyas c s é p l ő 
g é p e k . — lÁsványin szab. tengeriszér- 

tépö. — Vetőgépek.

Stephaneum nyomda és könyvkiadó r. t. Budapest, VIII., Szentkirályi-utca 28. Nyomdaigazgató : Kohl Ferenc.




